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DE Produktname

LAMINAR-STROMUNG-SCHRANK (VERTIKALER TYP)

EN Product name

LAMINAR FLOW CABINET (VERTICAL TYPE)

PL Nazwa produktu

KOMORA LAMINARNA (TYP PIONOWY)

cz Nazev vyrobku

LAMINARN{ PROUDOVA SKRIN (VERTIKALNI TYP)

FR Nom du produit

HOTTE A FLUX LAMINAIRE (TYPE VERTICAL)

IT Nome del prodotto CABINA A FLUSSO LAMINARE (TIPO VERTICALE)

ES Nombre del producto CABINA DE FLUJO LAMINAR (TIPO VERTICAL)

HU | Termék neve LAMINARIS ARAMLASU FULKE (FUGGOLEGES TiPUS)
DA | Produktnavn LAMINAR FLOW KABINET (LODRET TYPE)

FI Tuotteen nimi LAMINAARIVIRTAUSKAAPPI (PYSTYTYYPPI)

NL Productnaam LAMINAIRE STROMINGSKAST (VERTICAAL TYPE)

NO | Produktnavn LAMINARSTR@MSKABINETT (VERTIKAL TYPE)

SE Produktnamn LAMINART FLODESKAP (VERTIKAL TYP)

PT Nome do produto

GABINETE DE FLUXO LAMINAR (TIPO VERTICAL)

SK Nazov produktu

LAMINARNY PRIETOKOVY KABINET (VERTIKALNY TYP)

BG Mme Ha npoaykTa

LUKAD NTAMUHAPHOIO NMOTOKA (BEPTUKA/IbHbIN TWM)

EL ‘Ovopa mpoiovtog NTOYAATI POHZ AEPA (KATAKOPY®OZ TYNOZ)

HR Naziv proizvoda ORMARIC S LAMINARNIM PROTOKOM (VERTIKALNI TIP)
LT Produkto pavadinimas LAMINARIUMO SRAUTO SPINTA (VERTIKALUS TIPAS)
RO Numele produsului DULAP DE FLUX LAMINAR (TIP VERTICAL)

SL Ime izdelka LAMINARNA PRETOCNA OMARICA (VERTIKALNI TIP)

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Moaen Ha NpoAayKT |
EL Movté)o npoidvtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

SBS-LFC-100
SBS-LFC-200

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termeld |

DA Producent | FI Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpoussoguten |
EL Kataokevaotric | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccion del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AieVBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mit Hilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns

A nach Kraften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewihrleisten. Bitte beachten Sie
jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht
ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der Ubersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht
bindend. Sollten Sie Fragen zur Genauigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf
die englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage
erhaltlich Uber

info@expondo.com
Technische Daten

Beschreibung des Parameters

Parameterwert

Produktname Laminar-Stromung-Schrank (vertikaler Typ)
Modell SBS-LFC-100 | SBS-LFC-200
Nennspannung [V~] / Frequenz [Hz] 230/ 50

Nennleistung [W] 240 440
Maximale Leistung der Steckdose 800 800
Leistung der UV-Lampe [W] 20 30
Leistung der LED-Lampe [W] 16 (x2) 24 (x2)

Schutzklasse
Abmessungen (Breite x Tiefe x Hohe) [mm]

1060 x 795 x 1830 1460 x 792 x 1850

Gewicht [kg] 142,5 171
Abmessungen der Innenkammer [mm] 920 x 690 x 650 1320 x 690 x 650
Einschaltdauer S1-7?7??

Filter-Typ HEPA 99,999% Wirkungsgrad bei 0,3 um
Larmemissionen [dB(A)] 60

Maximale Tragfahigkeit [kg] 50
Luftgeschwindigkeitsmessung [m/s] 0.2~0.6

Batterietyp der Fernbedienung CR2025

Bei diesem Gerat handelt es sich um einen Arbeitsplatz, der eine saubere, partikelfreie Arbeitsumgebung schafft,
indem er die gefilterte Luft vertikal Gber den Arbeitsbereich leitet. Er saugt Luft aus dem Raum an, die dann durch
einen HEPA-Filter (High-Efficiency Particulate Air) gefiltert wird, bevor sie in einem laminaren (unidirektionalen)
Strom nach unten geleitet wird. Sie ist von entscheidender Bedeutung in Umgebungen, die hohe
Sauberkeitsstandards erfordern, wie z. B. in den Biowissenschaften, bei bestimmten Herstellungsverfahren usw.
Dieses Produkt fillt nicht in den Anwendungsbereich der VERORDNUNG (EU) 2017/745 fiir Medizinprodukte.
Es wurde nicht als Medizinprodukt konzipiert.
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A. Raumluft
B. Gereinigte Luft
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Einrichtung

Kippen Sie das Gerit wahrend des Transports oder des Betriebs nicht iiber 4*°.

Das Gerat sollte in einem sauberen Labor- oder Fabrikgeb&dude installiert werden, fern von Staub und
Kocherquellen. Packen Sie ihn vorsichtig aus, und drehen Sie nach dem Aufstellen das Bein, damit es
sich selbst belastet, und stellen Sie den Arbeitstisch dann waagerecht.

Die Erdungsklemme des Gehduses muss mit einer zuverlassigen Erdung verbunden sein (siehe das
universelle Erdungssymbol auf dem Gehé&use).

SchlieRen Sie das Netzkabel an eine geerdete Steckdose an.

Die Luftstromgeschwindigkeit des Arbeitstisches sollte bei der Auslieferung ab Werk optimal eingestellt
sein. In der Anfangsphase sollte man sich an die niedrige Lage anpassen, und in der Regel tritt nach
einem halben Jahr eine Besserung ein.

Verwendung des Gerats

Wenn der Arbeitstisch neu installiert ist oder lange Zeit nicht benutzt wurde, reinigen Sie ihn und die
Umgebung mit einem Staubfianger oder einem Werkzeug, das keine Fasern produziert, bevor Sie ihn
benutzen, und verwenden Sie dann die medizinische Sterilisation oder die ultraviolette
Sterilisationsmethode, um die Sterilisation durchzufiihren.

Starten Sie das Gerat 5 Minuten vorher und schalten Sie das UV-Licht ein.

Schalten Sie die Sterilisationslampe nach 30 Minuten aus und schalten Sie dann das Geblase ein.

Der Betrieb kann 20 Minuten spater aufgenommen werden, schalten Sie die Leuchtstofflampe wahrend
des Betriebs ein.

WARTUNG

a)

e)
f)
g)

h)

Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerat vollstindig abkihlen, bevor Sie es reinigen,
einstellen oder Zubehorteile austauschen, oder wenn das Gerat nicht benutzt wird.

° Warten Sie, bis die rotierenden Elemente zum Stillstand gekommen sind.

Lagern Sie das Gerdat an einem trockenen, kiihlen Ort, frei von Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung.

Spritzen Sie das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl ab und tauchen Sie es nicht in Wasser ein.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Offnungen im Gehiuse des Gerits in das Innere des
Geréts gelangt.

Reinigen Sie die Liftungsoffnungen mit einer Biirste und Druckluft.

Fiir die Reinigung muss ein weiches Tuch verwendet werden.

Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallischen Gegenstdnde (z. B. eine Drahtbirste
oder einen Metallspatel), da diese das Oberflaichenmaterial des Gerats beschadigen kénnen.
Lebensdauer des HEPA-Filters:

Wenn das Geblase 2500 Stunden lang gelaufen ist, blinken die Kontrollleuchte und das Getriebe des
Geblases bei laufendem Gebldse und zeigen damit an, dass der Benutzer den Filter wechseln muss.
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Achten Sie beim Wechseln des hocheffizienten Filters auf die Pfeilmarkierung auf dem Filter, die
Pfeilrichtung zeigt die laminare Strémung an. Achten Sie beim Filterwechsel darauf, dass der Rahmen
rundherum gut abgedichtet ist; andernfalls wird das Filterergebnis beeintrachtigt. Driicken Sie nach dem
Filterwechsel die Taste "Ventilator" 5 Sekunden lang, bis die vier Lichter in der Mitte der Anzeigeleiste
gleichzeitig aufleuchten. Zu diesem Zeitpunkt kann die Taste "Lifter" losgelassen werden, um den
normalen Betriebszustand wiederherzustellen.

i)  Lebensdauer der UV-Sterilisationslampe:
Wenn die UV-Sterilisationslampe 1000 Stunden lang eingeschaltet war, blinkt die Sterilisationsanzeige
bei eingeschalteter Lampe und weist den Benutzer darauf hin, dass sie ausgetauscht werden muss. Nach
dem Wechsel der UV-Lampe driicken Sie die Taste "Sterilisation" 5 Sekunden lang, bis die vier Lichter in
der Mitte des Anzeigebalkens gleichzeitig aufleuchten. Zu diesem Zeitpunkt kann die Taste
"Sterilisation" losgelassen werden, um den normalen Betriebszustand wiederherzustellen.

i) Je nach Verschmutzungsgrad der Umgebung sollte das Filtertuch zum Waschen oder Auswechseln
demontiert werden (normalerweise alle 2-3 Monate).

k)  Sterilisieren Sie die Umgebung regelmaRig (in der Regel einmal pro Woche), verwenden Sie die Gaze mit
Alkohol zur Sterilisation. Gleichzeitig muss die Oberflache sauber gehalten werden. Andernfalls wird das
Sterilisationsergebnis beeinflusst.

Fehlerbehebung

Ausgabe Mogliche Ursache Abhilfe

1. Stellen Sie den Stecker
und die Steckdose ein, oder
Uberprifen Sie den

1. Stecker und Steckdose sind nicht
Keine Stromversorgung. richtig verbunden.

2. Die Sicherung ist durchgebrannt stromkreis.
' & & ) 2. Wechseln Sie die
Sicherung.
Tauschen Sie das Bedienfeld
Das Geblase funktioniert Die Steuerung funktioniert nicht oder . N .
. L aus oder Uberprufen Sie das
nicht. das Geblase ist defekt. B
Geblase.
Stellen Sie die
Das Licht funktioniert nicht D?e L?chtsic‘eckd.ose ist defekt. Lampenfas_sung ein oder
Die Lichtrohre ist verbrannt. tauschen Sie das

Leuchtmittel aus.

Die erforderliche Der hocheffiziente Filter nutzt sich
Luftstromgeschwindigkeit Wechseln Sie den Filter.

ab.
wird nicht erreicht

Entsorgung von Altgeraten

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht Gber den Hausmiill. Geben Sie es bei einer Recycling- und Sammelstelle fur
Elektro- und Elektronikgerite ab. Uberpriifen Sie das Symbol auf dem Produkt, der Gebrauchsanweisung und der
Verpackung. Die zur Herstellung des Gerats verwendeten Kunststoffe konnen entsprechend ihrer Kennzeichnung
recycelt werden. Indem Sie sich fiir das Recycling entscheiden, leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz
unserer Umwelt.

Wenden Sie sich an die értlichen Behdrden, um Informationen (ber lhre ortliche Recyclinganlage zu erhalten.
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
A ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect
and are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in
English. Any differences between the translated version and the original English are not legally
binding. If you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English
version, which is the official reference. More language versions are available upon request via

info@expondo.com

Technical data

Parameter description

Parameter value

Product name Laminar flow cabinet (vertical type)

Model SBS-LFC-100 | SBS-LFC-200
Rated voltage [V~] / frequency [Hz] 230/50

Rated power [W] 240 440
Max power of socket 800 800

UV lamp power [W] 20 30

LED lamp power [W] 16 (x2) 24 (x2)

Protection class
Dimensions [width x depth x height; mm]

1060 x 795 x 1830 1460 x 792 x 1850

Weight [kg] 142.5 171
Inside chamber dimensions [mm] 920 x 690 x 650 1320 x 690 x 650
Duty cycle S1

Filter type HEPA 99.999% efficiency at 0.3 um
Emitted noise [dB(A)] 60

Max load capacity [kg] 50

Air velocity measurement [m/s] 0.2~0.6

Remote controller battery type CR2025

This appliance is a type of workstation designed to create a clean, particle-free working environment by directing
filtered air vertically over the workspace. It operates by drawing air from the room, which is then filtered through
a High-Efficiency Particulate Air (HEPA) filter before being directed downwards in a laminar (unidirectional) flow.
Itis crucial in environments requiring high standards of cleanliness, such as in life sciences, certain manufacturing
processes etc.

This product is outside the scope of REGULATION (EU) 2017/745 for medical devices. It has not been designed
as a medical device.

A. Room air
B. Cleaned air
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Installation

Do not tilt the appliance over 45° while transportation or operation.

The appliance should be installed in the clean laboratory or factory building, away from dust and quiver
source. Unpack it carefully and after setting it, please revolve the leg to make it exert itself, and then
position the worktable horizontal.

The earth terminal of the casing must be connected to a reliable grounding (see the universal ground
symbol on the housing).

Connect the power cord to a grounded socket.

The air flow speed of the worktable should be adjusted to the best state while dispatching from the
factory. It should be adjusted to the low-grade location in the initial stage, and generally improve in half
a year.

Device use

If the worktable is newly installed or has not been used for a long time, clean it and the surrounding
environment with dust catcher or the tool that will not produce fiber before using, and then use
medicine sterilization or the ultraviolet sterilization method to deal with sterilization.

Start the appliance 5 minutes in advance and turn on the UV-light.

Shut off the sterilisation light after 30 minutes, and then turn on the air blower.

The operation can be started 20 minutes later, turn on the fluorescent lamp while operating.

Maintenance

a)

Unplug the mains plug and allow the device to cool completely before each cleaning, adjustment or
replacement of accessories, or if the device is not being used.

. Wait for the rotating elements to stop.

Store the unit in a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.

Do not spray the device with a water jet or submerge it in water.

Do not allow water to get inside the device through vents in the housing of the device.

Clean the vents with a brush and compressed air.

Use a soft cloth for cleaning.

Do not use sharp and/or metal objects for cleaning (e.g. a wire brush or a metal spatula) because they
may damage the surface material of the appliance.

HEPA-filter lifetime:

When the fan had been running for 2500 hours, the indicator light and gear of the fan will flash when
the fan is running, indicating that the user needs to change the filter. While changing the high-efficient
filter, open the top cover, pay attention to the arrow sign on the filter, the direction of arrow indicates
the laminar flow. Check carefully while changing the filter, make sure the frame is sealed well all around;
otherwise, the filter result will be influenced. After changing the filter, press the "Fan" button for 5
seconds until the four lights in the middle of the indicator bar are lit at the same time. At this time, the
"Fan" button can be released to restore the normal working state.

UV-sterilising lamp lifetime:
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When the UV-sterilising lamp had been on for 1000 hours, the sterilisation indicator will flash when the
this lamp is on, indicating that the user needs to replace it. After finishing changing the UV lamp, press
the "sterilization" button for 5 seconds until the four lights in the middle of the indicator bar are lit at
the same time. At this time, the "sterilisation" button can be released to restore the normal working
state.

i) According to the pollution degree of the environment, disassemble the filter cloth for wash or change
(usually every 2-3 months).

k)  Sterilise the environment periodically (usual once a week), Use the gauze with alcohol for sterilisation.
At the same time, keep the surface clean. Otherwise it will influence sterilisation result.

Troubleshooting

Issue Possible cause Solution
1. The plug and socket are poorly 1. Adjust the plug and
No power supply. connected. socket, or check the circuit.
2. The fuse is burnt. 2. Change the fuse.
. The control does not work or the air Change the control panel or
The air fan does not work. . .
fan is broken down. check the air fan.
The light does not work The light socket is broken down. Adjust the lamp socket or
The light tube is burnt. change the light tube.
Cannot reach required air The high-efficient filter wears out. Change the filter.

flow speed

Disposing of used devices

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical device recycling
and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual and packaging. The plastics used to
construct the device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to recycle you are making a
significant contribution to the protection of our environment.

Contact local authorities for information on your local recycling facility.
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona za pomocg ttumaczenia maszynowego.
A Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ dokfadnos$¢ ttumaczenia. Nalezy jednak pamieta¢, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy. Oficjalna
wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie réznice miedzy wersjg przettumaczona
a oryginatem w jezyku angielskim nie sg prawnie wigzgce. Jesli masz jakiekolwiek pytania
dotyczace doktadnosci ttumaczenia, zapoznaj sie z wersjg angielska, ktéra jest wersjg oficjalna.
Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zyczenie pod adresem
info@expondo.com

Dane techniczne
Opis parametru Wartos¢ parametru

Nazwa produktu Komora laminarna (typ pionowy)
Model SBS-LFC-100 | SBS-LFC-200
Napiecie znamionowe [V~] / czestotliwo$¢ [Hz] 230/50
Moc znamionowa [W] 240 440
Maksymalna moc gniazda 800 800
Moc lampy UV [W] 20 30
Moc lampy LED [W] 16 (2 szt.) 24 (2x)
Klasa ochrony
E/r\;ynr:w]lary (szerokos¢ x gtebokosé x wysokosc) 1060x795x1830 1460 x 792 x 1850
Ciezar [kg] 142,5 171
Wymiary wewnetrzne komory [mm] 920x690x650 1320x690x650
Cykl pracy S1-7?7??
Typ filtra HEPA wydajno$¢ 99,999% przy 0,3 um
Emitowany hatas [dB(A)] 60
Maksymalna tadownos¢ [kg] 50
Pomiar predkosci powietrza [m/s] 0.2~0.6
Typ baterii pilota zdalnego sterowania CR2025

To urzadzenie jest rodzajem stanowiska pracy zaprojektowanego w celu stworzenia czystego, wolnego od czgstek
srodowiska pracy poprzez kierowanie przefiltrowanego powietrza pionowo nad obszarem roboczym. Urzgdzenie
dziata na zasadzie zasysania powietrza z pomieszczenia, ktore nastepnie jest filtrowane przez filtr HEPA (High-
Efficiency Particulate Air), a nastepnie kierowane w dét w przeptywie laminarnym (jednokierunkowym). Jest to
szczegblnie wazne w Srodowiskach, w ktérych wymagane sg wysokie standardy czystosci, np. w naukach
biologicznych, niektorych procesach produkcyjnych itp.

Ten produkt nie podlega przepisom ROZPORZADZENIA (UE) 2017/745 dotyczacego wyrobéw medycznych. Nie
zostat on zaprojektowany jako wyréb medyczny.
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Vertical Type

Powietrze w pomieszczeniu
Oczyszczone powietrze

-
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Podczas transportu lub pracy nie nalezy przechylaé urzadzenia pod katem wiekszym niz 45 °.
Urzadzenie nalezy zainstalowaé w czystym laboratorium lub budynku fabrycznym, z dala od kurzu i
zrédet drgan. Rozpakuj go ostroznie i po ztozeniu obré¢ noge, aby wprawic jg w ruch, a nastepnie ustaw
stét roboczy w pozycji poziomej.

Zacisk uziemiajgcy obudowy musi by¢ podtgczony do niezawodnego uziemienia (patrz uniwersalny
symbol uziemienia na obudowie).

Podtacz przewdd zasilajgcy do uziemionego gniazdka.

Predkos¢ przeptywu powietrza w stole roboczym powinna zosta¢ ustawiona na optymalnym poziomie
podczas wysytki z fabryki. W poczatkowej fazie nalezy dostosowac jg do lokalizacji o niskim stopniu
nasilenia, a w ciggu pét roku powinna nastapi¢ poprawa.

Uzycie urzadzenia

Jezeli stot roboczy zostat niedawno zainstalowany lub nie byt uzywany przez dtuzszy czas, przed uzyciem
nalezy go i otaczajgce go srodowisko oczysci¢ za pomoca odpylacza lub narzedzia, ktére nie wytwarza
widkien, a nastepnie zastosowac metode sterylizacji lekdw lub sterylizacji ultrafioletowej, aby zapewni¢
sterylizacje.

Uruchom urzadzenie 5 minut wczesniej i wigcz Swiatto UV.

Po 30 minutach wytgcz lampe sterylizacyjng i wigcz dmuchawe powietrza.

Operacje mozna rozpoczaé po 20 minutach, wiaczajac lampe fluorescencyjng podczas pracy.
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Konserwacja

a)

)

k)

Przed kazdym czyszczeniem, regulacjg lub wymiang akcesoridw, a takze jesli urzadzenie nie bedzie
uzywane, nalezy odtaczy¢ je od zasilania i odczekaé, az urzadzenie catkowicie ostygnie.

. Poczekaj, az elementy obrotowe zatrzymaijg sie.

Przechowywac urzadzenie w suchym i chtodnym miejscu, chronigc je przed wilgocia i bezposrednim
dziataniem promieni stonecznych.

Nie wolno spryskiwaé urzadzenia strumieniem wody i zanurza¢ go w wodzie.

Nie nalezy dopusci¢ do przedostania sie wody do wnetrza urzgdzenia poprzez otwory wentylacyjne w
obudowie urzadzenia.

Wyczysé otwory wentylacyjne szczotka i sprezonym powietrzem.

Do czyszczenia nalezy uzywaé miekkiej Sciereczki.

Do czyszczenia nie nalezy uzywaé ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np. szczotki drucianej lub
metalowej szpatutki), poniewaz mogg one uszkodzi¢ powierzchnie urzadzenia.

Zywotno$¢ filtra HEPA:

Po przepracowaniu 2500 godzin przez wentylator kontrolka i koto zebate zaczng miga¢, informujac
uzytkownika o koniecznosci wymiany filtra. Podczas wymiany filtra o wysokiej wydajnosci otwérz géorng
pokrywe i zwré¢ uwage na strzatke na filtrze. Kierunek strzatki wskazuje na przeptyw laminarny. Podczas
wymiany filtra nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy rama jest szczelnie zamknieta ze wszystkich stron; w
przeciwnym razie moze to mie¢ wptyw na jakos¢ dziatania filtra. Po wymianie filtra nacisnij przycisk
»Fan” (Wentylator) i przytrzymaj go przez 5 sekund, az cztery kontrolki na srodku paska wskaznikowego
zaswiecg sie jednoczesnie. W tym momencie mozna zwolni¢ przycisk ,Wentylator”, aby przywrdcic¢
normalny tryb pracy.

Zywotnos¢ lampy sterylizujacej UV:

Po uptywie 1000 godzin od witaczenia lampy sterylizujgcej UV wskaznik sterylizacji zacznie migaé,
informujac uzytkownika o koniecznosci jej wymiany. Po zakonczeniu wymiany lampy UV nacisnij przycisk
»sterylizacji” i przytrzymaj go przez 5 sekund, az cztery kontrolki na srodku paska wskaznikowego
zaswieca sie jednoczesnie. W tym momencie mozna zwolni¢ przycisk ,sterylizacji”, aby przywrdcié
normalny tryb pracy.

W zaleznosci od stopnia zanieczyszczenia Srodowiska nalezy zdemontowac tkanine filtracyjng w celu jej
wyprania lub wymiany (zazwyczaj co 2-3 miesigce).

Okresowo sterylizuj otoczenie (zazwyczaj raz w tygodniu). Do sterylizacji uzywaj gazy z alkoholem.
Jednoczesnie utrzymuj powierzchnie w czystosci. W przeciwnym razie moze to mie¢ wptyw na efekt
sterylizacji.

Rozwigzywanie problemoéw

Wydanie Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
1. Wtyczka i gniazdo sg Zle 1. Wyreguluj wtyczke i
Brak zasilania. podtaczone. gniazdo lub sprawdz obwad.
2. Bezpiecznik jest przepalony. 2. Wymien bezpiecznik.
Wymien panel sterowania
Wentylator powietrza nie Sterowanie nie dziata lub wentylator y P i
. . . lub sprawdz wentylator
dziata. powietrza jest zepsuty. .
powietrza.
&wiatlo nie dziata (Iﬁniazd,o 2arc_’>wki jest zepsute. Wyregulfjj lorl)raka? zarowki
Swietléwka jest spalona. lub wymien Swietléwke.

Nie mozna osiggnaé
wymaganej predkosci Wysokowydajny filtr ulega zuzyciu. Wymien filtr.
przeptywu powietrza

Utylizacja zuzytych urzadzen
Nie wyrzucaj tego urzadzenia do miejskich systemdw utylizacji odpaddéw. Oddaj go do punktu zbidrki i recyklingu
urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Sprawdz symbol na produkcie, instrukcji obstugi i opakowaniu.



PL

Tworzywa sztuczne wykorzystane do budowy urzgdzenia mozna poddac recyklingowi zgodnie z ich oznaczeniami.
Woybierajgc recykling, wnosisz znaczgcy wkfad w ochrone naszego srodowiska.
Aby uzyskaé informacje na temat najblizszego zaktadu recyklingu, skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami.
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Tato uZivatelska prirucka byla ptreloZzena pomoci strojového prekladu. VynaloZili jsme maximalni

A usili, aby byl preklad presny, ale uvédomte si, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a nejsou
uréeny k tomu, aby nahradily lidské prekladatele. Oficidlni verze uZivatelské pfirucky je v
angli¢tiné. Jakékoli rozdily mezi preloZenou verzi a pivodni angli¢tinou nejsou pravné zavazné.
Mate-li jakékoli dotazy ohledné presnosti prekladu, podivejte se prosim na anglickou verzi, ktera
je oficidlnim odkazem. Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani prostirednictvim

info@expondo.com

Technické udaje

Popis parametru Hodnota parametru
Stal pro horni frézku Lamindrni proudova skfin (vertikalni typ)
Model SBS-LFC-100 | SBS-LFC-200
Jmenovité napéti [V~] / frekvence [Hz] 230/ 50
Jmenovity vykon[W] 240 440
Maximalni vykon zasuvky 800 800
vykon UV lampy [W] 20 30
Vykon LED lampy [W] 16 (x2) 24 (x2)
Ttida ochrany
Rozméry (Sitka x hloubka x vyska) [mm] 1060 x 795 x 1830 1460 x 792 x 1850
Hmotnost [kg] 142,5 171
Vnitfni rozméry komory [mm] 920 x 690 x 650 1320 x 690 x 650
Pracovni cyklus S1
Typ filtru HEPA 99,999% ucinnost pfi 0,3 um
Emitovany hluk [dB(A)] 60
Maximalni nosnost [kg] 50
Méreni rychlosti vzduchu [m/s] 0.2~0.6
Typ baterie ddlkového ovladace CR2025

Toto zafizeni je typem pracovni stanice, kterd je navrZena tak, aby vytvofila Cisté pracovni prostredi bez ¢astic
nasmérovanim filtrovaného vzduchu svisle pfes pracovni prostor. Funguje nasavanim vzduchu z mistnosti, ktery
je poté filtrovan pres vysoce Gcinny filtr pevnych ¢astic (HEPA) a poté je smérovan doll v laminarnim
(jednosmérném) proudéni. Je zasadni v prostredich vyzadujicich vysoké standardy cistoty, jako jsou biologické
védy, urcité vyrobni procesy atd.

Tento produkt nespada do piisobnosti NARIZENi (EU) 2017/745 pro zdravotnické prostiedky. Nebyl navrien
jako lékarsky prostredek.

A. Vzduch v mistnosti
B. Vycistény vzduch
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Instalace

Béhem prepravy nebo provozu nenaklanéjte spotrebic o vice nez 45° .

Spotrebi¢ by mél byt instalovan v Cisté laboratofi nebo tovarni budové, mimo zdroje prachu a chvéni.
Opatrné jej vybalte a po nastaveni oto¢te nohou, aby se sama namahala, a poté umistéte pracovni stdl
do vodorovné polohy.

Zemnici svorka krytu musi byt pripojena ke spolehlivému uzemnéni (viz symbol univerzalniho uzemnéni
na krytu).

Pripojte napajeci kabel do uzemnéné zasuvky.

Rychlost proudéni vzduchu pracovniho stolu by méla byt nastavena na nejlepsi stav pfi expedici z
tovarny. Mélo by byt v poc¢atecéni fazi prizplisobeno nekvalitnimu umisténi a obecné se zlepsit do pul
roku.

Pouziti zarizeni

Pokud je pracovni stll nové instalovan nebo nebyl delsi dobu pouZivan, vycistéte jej a okolni prostredi
pred pouzitim lapaéem prachu nebo nastrojem, ktery neprodukuje vldkna, a poté poufzijte sterilizaci lék(
nebo metodu ultrafialové sterilizace. .

Spustte pfistroj 5 minut pfedem a zapnéte UV lampu.

Po 30 minutach vypnéte sterilizacni svétlo a poté zapnéte vzduchovy ventilator.

Provoz Ize zahajit o 20 minut pozdéji, za provozu zapnéte zarivku.

UDRZBA

a)

Pred kazdym cisténim, nastavovanim nebo vyménou prislusenstvi nebo pokud zafizeni nepouZivate,
vytdhnéte sitovou zastréku ze zasuvky a nechte zafizeni zcela vychladnout.

. Pockejte, aZ se rotujici prvky zastavi.

Skladujte jednotku na suchém, chladném misté, bez vihkosti a pfimého slunec¢niho zareni.

Zarizeni nestfikejte proudem vody ani jej neponofujte do vody.

Nedovolte, aby se voda dostala dovnitf zatizeni pres otvory v krytu zafizeni.

Vycistéte vétraci otvory kartdcem a stlacenym vzduchem.

K Cisténi pouzivejte mékky hadrik.

K Cisténi nepouzivejte ostré a/nebo kovové predméty (napf. dratény karta¢ nebo kovovou Spachtli),
protozZe by mohly poskodit povrchovy materidl spottebice.

Zivotnost HEPA filtru:

Kdyz ventilator bézel 2500 hodin, kontrolka a ozubené kolo ventilatoru budou blikat, kdyzZ ventilator
bézi, coz znamen3, Ze uzivatel potiebuje vyménit filtr. Pfi vyméné vysoce ucinného filtru otevrete horni
kryt, vénujte pozornost Sipce na filtru, smér Sipky ukazuje laminarni proudéni. Pfi vyméné filtru peclivé
kontrolujte, ujistéte se, Ze ram kolem dokola dobre tésni; jinak bude vysledek filtru ovlivnén. Po vyméné
filtru stisknéte na 5 sekund tlacitko "Ventilator", dokud se soucasné nerozsviti ¢tyti kontrolky uprostred
indikacni listy. V tomto okamziku Ize uvolnit tla¢itko "Fan" a obnovit normalni pracovni stav.

Zivotnost UV-sterilizaéni lampy:
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Kdyz byla UV-sterilizacni lampa zapnuta 1000 hodin, indikator sterilizace bude blikat, kdyZ je tato lampa
zapnuta, coz znamena, Ze uzivatel ji musi vymeénit. Po dokoncéeni vymény UV lampy stisknéte na 5 sekund
tlacitko "sterilizace", dokud se soucasné nerozsviti Ctyfi kontrolky uprostied indikac¢ni listy. V tomto
okamziku Ize uvolnit tlacitko "sterilizace" a obnovit normalni pracovni stav.

j)  Podle stupné znecisténi prosttedi rozeberte filtracni tkaninu pro umyti nebo vyménu (obvykle kazdé 2-
3 mésice).

k)  Prostfedi pravidelné sterilizujte (obvykle jednou tydné), ke sterilizaci pouZzijte gazu s alkoholem. Zaroven
udrzujte povrch Cisty. Jinak to ovlivni vysledek sterilizace.

K v ’ s o

Reseni problém(

Problém Mozina pficina Reseni

1. Nastavte zastrcku a
zasuvku nebo zkontrolujte
obvod.

2. Vyménte pojistku.
Vymeénite ovladaci panel

1. Zastrcka a zasuvka jsou Spatné
Nedostatek napajeni. zapojeny.
2. Pojistka je spalena.

Vzduchovy ventilator Nefunguje ovladani nebo se . o
. 3 o nebo zkontrolujte ventilator
nefunguje. porouchal vzduchovy ventilator.
vzduchu.
. . Objimka svétla je rozbita. Upravte objimku lampy nebo
Svétlo nefunguje . 3 o L, . . .
Svételna trubice je spalena. vyménte svételnou trubici.

Nelze dosdhnout
pozadované rychlosti Vysoce ucinny filtr se opotiebovava. Vyménte filtr.
proudéni vzduchu

Likvidace pouzitych pfistrojt

Nevyhazujte toto zafizeni do komunalniho odpadu. Predejte jej na sbérné a recyklacni misto elektrickych a
elektrickych zafizeni. Zkontrolujte symbol na produktu, navodu k pouZiti a baleni. Plasty pouzité ke konstrukci
zafizeni |ze recyklovat v souladu s jejich oznacenim. Vybérem recyklace vyznamné prispivate k ochrané naseho
Zivotniho prostredi.

Informace o mistnim recyklacnim zafizeni ziskate od mistnich urada.
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a 'aide d'une traduction automatique. Nous avons fait tout

A notre possible pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions
automatiques ne sont pas parfaites et ne sont pas destinées a remplacer les traducteurs humains.
La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences entre la
version traduite et I'original anglais ne sont pas juridiguement contraignantes. Si vous avez des
questions sur I'exactitude de la traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui est la
référence officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande via

info@expondo.com

Caractéristiques techniques

Description du paramétre Valeur du parameétre
Nom de produit Hotte a flux laminaire (type vertical)
Modele SBS-LFC-100 | SBS-LFC-200
Tension nominale [V~] / fréquence [Hz] 230/50
Puissance nominale [W] 240 440
Puissance maximale de la prise 800 800
Puissance de la lampe UV [W] 20 30
Puissance de la lampe LED [W] 16 (x2) 24 (x2)
Classe de protection
I[Dr;rrr;e]nsmns (largeur x profondeur x hauteur) 1060 x 795 x 1830 1460 x 792 x 1850
Poids [kg] 142,5 171
Dimensions intérieures de la chambre [mm] 920 x 690 x 650 1320 x 690 x 650
Cycle de service S1-7???
Type de filtre HEPA 99,999 % d'efficacité a 0,3 um
Bruit émis [dB(A)] 60
Capacité de charge maximale [kg] 50
Mesure de la vitesse de I'air [m/s] 0.2~0.6
Type de batterie de la télécommande CR2025

Cet appareil est un type de poste de travail congu pour créer un environnement de travail propre et sans
particules en dirigeant I'air filtré verticalement sur I'espace de travail. Il fonctionne en aspirant I'air de la piece,
qui est ensuite filtré a travers un filtre a haute efficacité pour les particules en suspension (HEPA) avant d’étre
dirigé vers le bas dans un flux laminaire (unidirectionnel). Il est crucial dans les environnements exigeant des
normes de propreté élevées, comme dans les sciences de la vie, certains processus de fabrication, etc.

Ce produit n'entre pas dans le champ d'application du REGLEMENT (UE) 2017/745 relatif aux dispositifs
médicaux. Il n’a pas été congu comme un dispositif médical.
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A. Air ambiant
B. Air purifié

[

Installation

N'inclinez pas 'appareil a plus de 45 * pendant le transport ou le fonctionnement.

L'appareil doit étre installé dans un laboratoire ou un batiment d'usine propre, a I'écart de toute source
de poussiére et de tremblement. Déballez-le soigneusement et aprés l'avoir installé, veuillez faire
tourner le pied pour le faire s'exercer, puis positionnez la table de travail horizontalement.

La borne de terre du boitier doit étre connectée a une mise a la terre fiable (voir le symbole de terre
universel sur le boitier).

Branchez le cordon d’alimentation sur une prise reliée a la terre.

La vitesse du flux d'air de la table de travail doit étre réglée au meilleur état possible lors de I'expédition
depuis l'usine. Il devrait étre adapté a I'emplacement de faible qualité au stade initial et s'améliorer
généralement en six mois.

Utilisation de I'appareil

Si la table de travail est nouvellement installée ou n'a pas été utilisée pendant une longue période,
nettoyez-la ainsi que I'environnement environnant avec un dépoussiéreur ou un outil qui ne produira
pas de fibres avant de I'utiliser, puis utilisez la stérilisation médicale ou la méthode de stérilisation aux
ultraviolets pour traiter la stérilisation.

Démarrez 'appareil 5 minutes a I'avance et allumez la lumiere UV.

Eteignez la lumiere de stérilisation aprés 30 minutes, puis allumez le ventilateur d’air.

L'opération peut étre démarrée 20 minutes plus tard, allumez la lampe fluorescente pendant le
fonctionnement.

ENTRETIEN

Débranchez la fiche secteur et laissez |'appareil refroidir completement avant chaque nettoyage, réglage
ou remplacement d'accessoires, ou si I'appareil n'est pas utilisé.

e  Attendez que les éléments rotatifs s’arrétent.

Conservez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I’humidité et de I'exposition directe au soleil.
Ne pas pulvériser I'appareil avec un jet d'eau ni I'immerger dans I'eau.

Ne laissez pas I'eau pénétrer a I'intérieur de I'appareil par les orifices d’aération du boitier de I'appareil.
Nettoyez les évents avec une brosse et de I'air comprimé.

Nettoyez uniguement avec un chiffon doux.

N'utilisez pas d'objets tranchants et/ou métalliques pour le nettoyage (par exemple une brosse
métallique ou une spatule métallique) car ils pourraient endommager le matériau de surface de
I'appareil.

Durée de vie du filtre HEPA :

Lorsque le ventilateur a fonctionné pendant 2 500 heures, le voyant et I'engrenage du ventilateur
clignotent lorsque le ventilateur fonctionne, indiquant que I'utilisateur doit changer le filtre. Lors du
changement du filtre a haute efficacité, ouvrez le couvercle supérieur, faites attention a la fleche sur le



FR

filtre, la direction de la fleche indique le flux laminaire. Vérifiez soigneusement lors du changement du
filtre, assurez-vous que le cadre est bien scellé tout autour ; sinon, le résultat du filtre sera influencé.
Apreés avoir changé le filtre, appuyez sur le bouton « Ventilateur » pendant 5 secondes jusqu'a ce que
les quatre voyants au milieu de la barre indicatrice s'allument en méme temps. A ce moment, le bouton
« Fan » peut étre relaché pour restaurer I'état de fonctionnement normal.

i) Durée de vie de la lampe de stérilisation UV :
Lorsque la lampe de stérilisation UV est allumée depuis 1 000 heures, I'indicateur de stérilisation
clignote lorsque cette lampe est allumée, indiquant que l'utilisateur doit la remplacer. Aprées avoir
terminé de changer la lampe UV, appuyez sur le bouton « stérilisation » pendant 5 secondes jusqu'a ce
que les quatre voyants au milieu de la barre indicatrice s'allument en méme temps. A ce moment, le
bouton « stérilisation » peut étre relaché pour rétablir I'état de fonctionnement normal.

j)  Selon le degré de pollution de I'environnement, démontez le tissu filtrant pour le laver ou le changer
(généralement tous les 2 a 3 mois).

k)  Stériliser périodiquement I'environnement (généralement une fois par semaine). Utiliser la gaze avec
de I'alcool pour la stérilisation. En méme temps, gardez la surface propre. Dans le cas contraire, cela
influencera le résultat de la stérilisation.

Résolution de probléemes

Probléme Cause(s) possible(s) Solution
ol . 1. La fiche et la prise sont mal 1. Ajustez la fiche et la prise
Absence d’alimentation i Lo L
Slectriaue connectées. ou vérifiez le circuit.
que- 2. Le fusible est grillé. 2. Changez le fusible.
. . Changer le panneau de
Le ventilateur ne La commande ne fonctionne pas ou Lo
. . . commande ou vérifier le
fonctionne pas. le ventilateur d'air est en panne. . L
ventilateur d'air.
La lumiére ne fonctionne La douille de la lampe est cassée. Ajustez la douille de la lampe
pas Le tube lumineux est brdlé. ou changez le tube lumineux.

Impossible d'atteindre la

) L ) Le filtre a haute efficacité s'use. Changer le filtre.
vitesse de flux d'air requise

Elimination des appareils usagés

Ne jetez pas cet appareil dans les déchets municipaux. Remettez-le a un point de collecte et de recyclage des
appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole sur le produit, le manuel d’instructions et I'emballage.
Les plastiques utilisés pour construire I'appareil peuvent étre recyclés conformément a leurs marquages. En
choisissant de recycler, vous contribuez significativement a la protection de notre environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local.



Questo manuale utente & stato tradotto utilizzando la traduzione automatica. Abbiamo fatto ogni

A sforzo per garantire l'accuratezza della traduzione, ma tieni presente che le traduzioni
automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale
del Manuale d'uso € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e quella originale in
inglese non sono giuridicamente vincolanti. In caso di dubbi sull'accuratezza della traduzione, fare
riferimento alla versione inglese, che ¢ il riferimento ufficiale. Altre versioni linguistiche sono
disponibili su richiesta tramite

info@expondo.com

Dati tecnici
Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Cabina a flusso laminare (tipo verticale)
Modello SBS-LFC-100 | SBS-LFC-200
Tensione nominale [V~] / frequenza [Hz] 230/50
Potenza nominale [W] 240 440
Potenza massima della presa 800 800
Potenza della lampada UV [W] 20 30
Potenza della lampada a LED [W] 16 (x2) 24 (x2)
Classe di protezione I
Dimensioni (larghezza x profondita x altezza) [ Dimensioni: 1060 x 795 x | Dimensioni: 1460 x 792 x
mm] 1830 1850
Peso [kg] 142,5 171
. Lo Dimensioni: 920 x 690 x Dimensioni: 1320 x 690 x

Dimensioni interne della camera [mm]

650 650
Ciclo di lavoro S1
Tipo di filtro Efficienza HEPA 99,999% a 0,3 um
Rumore emesso [dB(A)] 60
Capacita di carico massima [kg] 50
Misurazione della velocita dell'aria [m/s] 0.2~0.6
Tipo di batteria del telecomando CR2025

Questo apparecchio & un tipo di postazione di lavoro progettata per creare un ambiente di lavoro pulito e privo
di particelle, dirigendo I'aria filtrata verticalmente sull'area di lavoro. Funziona aspirando l'aria dalla stanza, che
viene poi filtrata attraverso un filtro HEPA (High-Efficiency Particulate Air) prima di essere convogliata verso il
basso in un flusso laminare (unidirezionale). E fondamentale negli ambienti che richiedono elevati standard di
pulizia, come nel settore delle scienze biologiche, in alcuni processi produttivi, ecc.

Questo prodotto non rientra nel campo di applicazione del REGOLAMENTO (UE) 2017/745 sui dispositivi
medici. Non é stato progettato come dispositivo medico.
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Non inclinare l'apparecchio oltre i 45 * durante il trasporto o il funzionamento.

L'apparecchio deve essere installato in un laboratorio pulito o in un edificio industriale, lontano da
polvere e fonti di luce. Disimballarlo con cura e, dopo averlo posizionato, ruotare la gamba per farla
lavorare, quindi posizionare il tavolo da lavoro in orizzontale.

Il terminale di terra dell'involucro deve essere collegato a una messa a terra affidabile (vedere il simbolo
di messa a terra universale sull'involucro).

Collegare il cavo di alimentazione a una presa dotata di messa a terra.

La velocita del flusso d'aria del tavolo di lavoro deve essere regolata al meglio al momento della
spedizione dalla fabbrica. Nella fase iniziale, dovrebbe essere adattato alla posizione di bassa qualita e,
in genere, migliorare nel giro di sei mesi.

Utilizzo del dispositivo

Se il tavolo da lavoro e stato appena installato o non é stato utilizzato per lungo tempo, pulirlo e pulire
I'ambiente circostante con un apposito raccoglipolvere o con uno strumento che non produca fibre
prima dell'uso, quindi utilizzare la sterilizzazione con farmaci o il metodo di sterilizzazione a raggi
ultravioletti per gestire la sterilizzazione.

Avviare I'apparecchio 5 minuti prima e accendere la luce UV.

Dopo 30 minuti, spegnere la spia di sterilizzazione e accendere il ventilatore.

L'operazione puo essere avviata 20 minuti dopo, accendendo la lampada fluorescente durante il
funzionamento.



MANUTENZIONE

a)

b)

d)
e)
f)
g)

h)

)

k)

Prima di ogni pulizia, regolazione o sostituzione di accessori oppure quando I'apparecchio non viene
utilizzato, staccare la spina dalla presa di corrente e lasciare raffreddare completamente |'apparecchio.
. Attendere che gli elementi rotanti si fermino.

Conservare l'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e dall'esposizione diretta alla luce
solare.

Non spruzzare l'apparecchio con un getto d'acqua né immergerlo in acqua.

Non far penetrare acqua all'interno del dispositivo attraverso le aperture di ventilazione poste sul suo
alloggiamento.

Pulire le prese d'aria con una spazzola e aria compressa.

Per la pulizia utilizzare un panno morbido.

Per la pulizia non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici (ad esempio una spazzola metallica o una
spatola metallica) perché potrebbero danneggiare la superficie dell'apparecchio.

Durata del filtro HEPA:

Dopo 2500 ore di funzionamento del ventilatore, la spia luminosa e l'ingranaggio del ventilatore
lampeggiano quando il ventilatore & in funzione, indicando che I'utente deve sostituire il filtro. Durante
la sostituzione del filtro ad alta efficienza, aprire il coperchio superiore e prestare attenzione alla freccia
sul filtro: la direzione della freccia indica il flusso laminare. Durante la sostituzione del filtro, controllare
attentamente che il telaio sia ben sigillato tutt'intorno; in caso contrario, il risultato del filtro potrebbe
essere influenzato. Dopo aver sostituito il filtro, premere il pulsante "Fan" per 5 secondi, finché le
guattro spie al centro della barra indicatrice non si accendono contemporaneamente. A questo punto &
possibile rilasciare il pulsante "Fan" per ripristinare il normale stato di funzionamento.

Durata della lampada sterilizzante UV:

Se la lampada sterilizzante UV e rimasta accesa per 1000 ore, l'indicatore di sterilizzazione lampeggera
quando la lampada e accesa, indicando che I'utente deve sostituirla. Dopo aver sostituito la lampada
UV, premere il pulsante "sterilizzazione" per 5 secondi, finché le quattro spie luminose al centro della
barra indicatrice non si accendono contemporaneamente. A questo punto & possibile rilasciare il
pulsante "sterilizzazione" per ripristinare il normale stato di funzionamento.

A seconda del grado di inquinamento dell'ambiente, smontare il tessuto filtrante per lavarlo o sostituirlo
(solitamente ogni 2-3 mesi).

Sterilizzare periodicamente I'ambiente (solitamente una volta alla settimana). Utilizzare la garza con
alcool per la sterilizzazione. Allo stesso tempo, mantieni pulita la superficie. Altrimenti influenzera il
risultato della sterilizzazione.

Risoluzione dei problemi

Problema

Possibile causa Soluzione

Mancanza di alimentazione
elettrica.

1. Regolare la spina e la
presa oppure controllare il
circuito.

2. Sostituire il fusibile.

1. La spina e la presa sono collegate
male.
2. ll fusibile e bruciato.

Il ventilatore non funziona.

Sostituire il pannello di
controllo o controllare la
ventola dell'aria.

Il controllo non funziona oppure il
ventilatore dell'aria é rotto.

La luce non funziona

La presa della luce € rotta.
Il tubo luminoso e bruciato.

Regolare il portalampada o
sostituire il tubo luminoso.

Impossibile raggiungere la
velocita del flusso d'aria
richiesta

Il filtro ad alta efficienza si usura.

Cambia il filtro.

Smaltimento dei dispositivi usati




Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di smaltimento dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto di raccolta
e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Controllare il simbolo sul prodotto, sul manuale di
istruzioni e sulla confezione. Le materie plastiche utilizzate per realizzare il dispositivo possono essere riciclate
conformemente alle relative indicazioni. Scegliendo di riciclare contribuisci in modo significativo alla tutela del
nostro ambiente.

Per informazioni sull'impianto di riciclaggio pil vicino, contattare le autorita locali.
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Este manual de usuario ha sido traducido mediante traduccién automética. Hemos hecho todo lo

A posible para garantizar que la traduccion sea precisa, pero tenga en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no estdn destinadas a reemplazar a los traductores humanos. La
version oficial del Manual del Usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la version
traducida y el original en inglés no es legalmente vinculante. Si tiene alguna pregunta sobre la
exactitud de la traduccidn, consulte la versidn en inglés, que es la referencia oficial. Hay versiones
en mds idiomas disponibles a pedido a través de

info@expondo.com

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Cabina de flujo laminar (tipo vertical)
Modelo SBS-LFC-100 | SBS-LFC-200
Tensién nominal [V~] / frecuencia [Hz] 230/50
Potencia nominal [W] 240 440
Potencia maxima del zécalo 800 800
Potencia de la lampara UV [W] 20 30
Potencia de la [dmpara LED [W] 16 (x2) 24 (x2)
Clase de proteccion
I[Dr;rrr;e]nsmnes (anchura x profundidad x altura) 1060 x 795 x 1830 1460 x 792 x 1850
Peso [kg] 142,5 171
Dimensiones de la camara interior [mm] 920 x 690 x 650 1320 x 690 x 650
Ciclo de trabajo S1-7???
Tipo de filtro Eficiencia HEPA del 99,999 % a 0,3 um
Ruido emitido [dB(A)] 60
Capacidad maxima de carga [kg] 50
Medicién de la velocidad del aire [m/s] 0.2~0.6
Tipo de bateria del control remoto CR2025

Este aparato es un tipo de estacién de trabajo disefiada para crear un entorno de trabajo limpio y libre de
particulas al dirigir aire filtrado verticalmente sobre el espacio de trabajo. Funciona extrayendo aire de la
habitacidn, que luego se filtra a través de un filtro de aire de particulas de alta eficiencia (HEPA) antes de dirigirse
hacia abajo en un flujo laminar (unidireccional). Es crucial en entornos que requieren altos estandares de
limpieza, como en las ciencias de la vida, ciertos procesos de fabricacion, etc.

Este producto esta fuera del ambito de aplicacién del REGLAMENTO (UE) 2017/745 para dispositivos médicos.
No ha sido disefiado como un dispositivo médico.
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A. Aire de la habitacion
B. Aire limpio

e
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Instalacidon

No incline el aparato mas de 45 * durante el transporte o el funcionamiento.

El aparato debe instalarse en un laboratorio o fabrica limpio, lejos de fuentes de polvo y vibraciones.
Desempaquételo con cuidado y después de colocarlo, gire la pata para que se esfuerce y luego coloque
la mesa de trabajo en posicién horizontal.

El terminal de tierra de la carcasa debe estar conectado a una toma de tierra confiable (consulte el
simbolo de tierra universal en la carcasa).

Conecte el cable de alimentacion a una toma de corriente con conexidn a tierra.

La velocidad del flujo de aire de la mesa de trabajo debe ajustarse al mejor estado durante el envio
desde la fabrica. Debe adaptarse a la ubicacion de bajo grado en la etapa inicial y, generalmente,
mejorar en medio afo.

Uso del dispositivo

Si la mesa de trabajo es nueva o no se ha utilizado durante mucho tiempo, limpiela y limpiela con un
colector de polvo o una herramienta que no produzca fibras antes de usarla, y luego utilice la
esterilizacion con medicamentos o el método de esterilizacidn ultravioleta para tratar la esterilizacion.
Encienda el aparato 5 minutos antes y encienda la luz ultravioleta.

Apague la luz de esterilizacion después de 30 minutos y luego encienda el soplador de aire.

La operacidn se puede iniciar 20 minutos después, encienda la lampara fluorescente mientras esta en
funcionamiento.

MANTENIMIENTO

a)

e)
f)
g)

h)

Desconecte el enchufe de la red eléctrica y deje que el dispositivo se enfrie completamente antes de
cada limpieza, ajuste o reemplazo de accesorios, o si el dispositivo no esta siendo utilizado.

. Espere a que los elementos giratorios se detengan.

Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y exposicién directa a la luz solar.

No rocie el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerja en agua.

No permita que entre agua en el interior del dispositivo a través de los orificios de ventilacién de la
carcasa del mismo.

Limpie las rejillas de ventilacién con un cepillo y aire comprimido.

Para limpiar, debe utilizarse solamente un pafio suave.

No utilice objetos afilados y/o metalicos para limpiar (por ejemplo, un cepillo de alambre o una espatula
de metal) porque pueden dafiar el material de la superficie del aparato.

Vida util del filtro HEPA:

Cuando el ventilador haya estado funcionando durante 2500 horas, la luz indicadora y el engranaje del
ventilador parpadearan cuando el ventilador esté funcionando, lo que indica que el usuario debe
cambiar el filtro. Al cambiar el filtro de alta eficiencia, abra la cubierta superior, preste atencion a la
sefial de flecha en el filtro, la direccidn de la flecha indica el flujo laminar. Al cambiar el filtro, verifique
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cuidadosamente que el marco esté bien sellado por todos lados, de lo contrario el resultado del filtro se
vera afectado. Después de cambiar el filtro, presione el botén “Ventilador” durante 5 segundos hasta
que las cuatro luces en el medio de la barra indicadora se enciendan al mismo tiempo. En este momento,
se puede soltar el botdn "Ventilador" para restablecer el estado de funcionamiento normal.

i) Vida util de la lampara esterilizadora UV:
Cuando la lampara esterilizadora UV haya estado encendida durante 1000 horas, el indicador de
esterilizacién parpadeara cuando la ldmpara esté encendida, indicando que el usuario debe
reemplazarla. Luego de terminar de cambiar la lampara UV, presione el botdn “esterilizaciéon” durante
5 segundos hasta que las cuatro luces en el medio de la barra indicadora se enciendan al mismo tiempo.
En este momento, se puede soltar el botdon de "esterilizacion" para restablecer el estado de
funcionamiento normal.

j)  Segun el grado de contaminacion del ambiente, desmonte el pafio filtrante para lavarlo o cambiarlo
(normalmente cada 2-3 meses).

k)  Esterilizar el ambiente periédicamente (normalmente una vez a la semana), utilizar la gasa con alcohol
para esterilizar. Al mismo tiempo, mantenga la superficie limpia. De lo contrario, influira en el resultado
de la esterilizacion.

Resolucién de problemas

Asunto Posible causa Solucién

1. Ajuste el enchufey la
toma, o compruebe el
circuito.

2. Cambie el fusible.

1. El enchufe y la toma estan mal
No hay alimentacion. conectados.
2. El fusible esta quemado.

El ventilador de aire no El control no funciona o el ventilador | Cambie el panel de control o
funciona. de aire estd averiado. revise el ventilador de aire.
. El portaldmparas esta estropeado. Ajuste el portalamparas o
La luz no funciona ) .
El tubo de luz esta quemado. cambie el tubo de luz.
No se puede alcanzar la
velocidad de flujo de aire El filtro de alta eficiencia se desgasta. | Cambiar el filtro.

requerida

Eliminacion de dispositivos usados

No deseche este dispositivo en los sistemas de residuos municipales. Entrégalo en un punto de recogida y
reciclaje de aparatos eléctricos y eléctricos. Compruebe el simbolo en el producto, el manual de instrucciones y
el embalaje. Los plasticos utilizados para construir el dispositivo se pueden reciclar de acuerdo con sus marcados.
Al elegir reciclar estas haciendo una contribucion significativa a la proteccién de nuestro medio ambiente.
Comuniquese con las autoridades locales para obtener informacién sobre su instalacién de reciclaje local.
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Ezt a felhaszndldi kézikonyvet gépi forditassal forditottak le. Minden erdfeszitést megtettiink a

A forditds pontossagdnak biztositasa érdekében, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az automatizalt
forditasok nem tokéletesek, és nem az emberi forditdk helyettesitésére szolgalnak. A felhasznaloi
kézikonyv hivatalos valtozata angol nyelvd. A leforditott valtozat és az eredeti angol nyelvi
valtozat kozotti eltérések nem jogilag kotelezé érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a forditas
pontossagaval kapcsolatban, kérjiik, olvassa el az angol nyelvl valtozatot, amely a hivatalos
hivatkozasi alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérhetdk a

info@expondo.com

Mdszaki adatok

Paraméter leirasa

Paraméter értéke

Preciziés mérleg Laminaris aramlasu fulke (fliggdleges tipus)

Modell SBS-LFC-100 | SBS-LFC-200
Névleges fesziiltség [V~] / frekvencia [Hz] 230/50

Névleges teljesitmény [W] 240 440

Az aljzat maximdlis teljesitménye 800 800
UV-lampa teljesitménye [W] 20 30

LED lampa teljesitménye [W] 16 (x2) 24 (x2)

Védelmi osztaly
Méretek (szélesség x mélység x magassag)

1060 x 795 x 1830 1460 x 792 x 1850

[mm]

Suly [kg] 142,5 171
Kamra belsé méretei [mm] 920 x 690 x 650 1320 x 690 x 650
Munkaciklus S1-7?7?

Sz(iré tipusa HEPA 99,999%-0s hatékonysag 0,3 pm-en
Kibocsatott zaj [dB(A)] 60

Maximalis terhelhet6ség [kg] 50

A leveg6 sebességének mérése [m/s] 0.2~0.6

Taviranyité akkumulator tipusa CR2025

Ez a készilék egy olyan tipusi munkaallomds, amelyet Ugy terveztek, hogy tiszta, részecskementes
munkakdrnyezetet hozzon létre azaltal, hogy a szlrt leveg6t flgg6legesen a munkateriilet f6lé irdnyitja. Ugy
mikaodik, hogy a helyiséghdl levegbt sziv el, amelyet aztan egy nagy hatékonysagu részecskesz(irén (HEPA-sz(ird)
szr, majd laminaris (egyirdnyd) aramldssal lefelé iranyit. Alapvet6 fontossdgi a magas tisztasagi
kovetelményeket tamasztd kornyezetekben, példaul az élettudomanyok, bizonyos gyartasi folyamatok stb.
teriletén.

Ez a termék nem tartozik az orvostechnikai eszkdzdkre vonatkozé (EU) 2017/745 RENDELET hatalya ala. Nem
orvostechnikai eszkdzként tervezték.
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Vertical Type

A. Szobailevegé
B. Tisztitott levegé
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Telepités
e Ne déntse a késziiléket #*° -nél nagyobb mértékben széllitds vagy miikddés kdzben.

o A késziiléket tiszta laboratériumban vagy gyarépiletben kell elhelyezni, tdvol a portdl és a remegés
forrasatol. Csomagolja ki évatosan, és miutan bedllitotta, kérjlk, forgassa el a labat, hogy az kinyomja
magat, majd helyezze a munkaasztalt vizszintes helyzetbe.

e A burkolat foldel6csatlakozéjat megbizhatd féldeléshez kell csatlakoztatni (Idsd a burkolaton talalhaté
univerzalis foldelés szimbdlumot).

e  (Csatlakoztassa a tapkabelt egy foldelt aljzathoz.

o A munkaasztal légaramldsi sebességét a gyarbol torténd kiszallitaskor a legjobb allapotba kell allitani. A
kezdeti szakaszban az alacsony foku helyhez kell igazitani, és altaldban fél év alatt javul.

Eszk6zhasznalat

e Ha a munkaasztalt Ujonnan telepitették vagy hosszu ideig nem haszndltak, tisztitsa meg és a kornyez6
kérnyezetet porfogéval vagy olyan eszkdzzel, amely nem termel szdlakat a haszndlat el6tt, majd
haszndlja a gydgyszeres sterilizalast vagy az ultraibolya sterilizaldsi mddszert a sterilizdlashoz.

e Inditsa el a készliléket 5 perccel kordbban, és kapcsolja be az UV-fényt.

e Kapcsolja ki a sterilizalé [dmpat 30 perc elteltével, majd kapcsolja be a légfuvot.

o A mlvelet 20 perccel kés6bb is megkezdhet, kapcsolja be a fénycsdvet miikodés kdzben.

KARBANTARTAS
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a) Minden tisztitas, beallitas vagy a tartozékok cseréje el6tt, illetve ha a késziiléket nem hasznaljak, huzza
ki a haldzati csatlakozét, és hagyja a késziiléket teljesen kihdlni.
e  Varja meg, amig a forgd elemek ledllnak.

b) A készilléket szaraz, hlivos, nedvességtdl és kozvetlen napfénytél védett helyen térolja.

c) Ne permetezze a késziiléket vizsugarral, és ne meritse vizbe.

d) Ne engedje, hogy viz jusson a készlilék belsejébe a késziilékhazban 1évé szell6z6nyilasokon keresztiil.

e) Tisztitsa meg a szell§z6nyilasokat kefével és s(iritett levegbvel.

f)  Atisztitdshoz puha rongyot vagy szivacsot kell hasznalni.

g) Ne hasznéljon éles és/vagy fémtargyakat a tisztitdshoz (pl. drdtkefét vagy fémspatulat), mert ezek
karosithatjak a késziilék fellleti anyagat.

h)  HEPA-sz(ir§ élettartama:
Ha a ventilator 2500 o6ran keresztil m(ikodott, a ventilator jelz6lampaja és fogaskereke villogni fog,
amikor a ventildtor fut, jelezve, hogy a felhasznaldnak ki kell cserélnie a sz(ir6t. A nagy hatékonysagu
sz(ir6 cseréje kdzben nyissa ki a fels6 fedelet, figyeljen a szlir6n 1évé nyilra, a nyil irdnya a laminaris
aramlast jelzi. A sz(ir6 cseréje kézben gondosan ellendrizze, hogy a keret mindenhol jél zarddik-e.
Ellenkez6 esetben a szilir6 eredményét befolydsolni fogja. A sz(ir6 cseréje utdn nyomja meg a
"Ventilator" gombot 5 masodpercig, amig a jelz6sav kbzepén 1évs négy lampa egyszerre vilagit. Ekkor a
"Ventilator" gombot fel lehet engedni a normal mikddési allapot visszaallitasahoz.

i)  UV-sterilizalé lampa élettartama:
Ha az UV-sterilizald l[dmpa 1000 éran keresztil m(ikodott, a sterilizdlé lampa bekapcsoldsakor a
sterilizalé kijelz6 villogni fog, jelezve, hogy a felhasznaldnak ki kell cserélnie azt. Miutan befejezte az UV-
[dmpa cseréjét, nyomja meg a "sterilizalas" gombot 5 masodpercig, amig a jelz6sdv kozepén Iév6 négy
[dmpa egyszerre vilagit. Ekkor a "sterilizalas" gombot fel lehet engedni, hogy visszaalljon a normal
mUkodési dllapot.

j) A kornyezet szennyezettségi fokanak megfelelGen szerelje szét a szlir6ruhat mosashoz vagy cseréhez
(altaldban 2-3 havonta).

k)  Sterilizdlja a koérnyezetet rendszeresen (altaldban hetente egyszer), Haszndlja a gézt alkohollal a
sterilizalashoz. Ugyanakkor tartsa tisztan a feliiletet. Ellenkez6 esetben ez befolyasolja a sterilizalas
eredményét.

Hibaelharitas

Kiadvany Lehetséges ok Megoldas

1. Allitsa be a dugét és a
csatlakozéaljzatot, vagy
ellenGrizze az dramkort.

2. Cserélje ki a biztositékot.
Cserélje ki a vezérlGpanelt,
vagy ellendrizze a
légventilatort.

1. A dugd és a konnektor rosszul van
Nincs tapfesziiltség. csatlakoztatva.
2. A biztositék kiégett.

A vezérlés nem mikodik, vagy a

A ventilator nem mikodik. 3 o
légventilator elromlott.

3 e A lampafoglalat elromlott. Allitsa be a ldmpafoglalatot
A l[dampa nem m(ikédik h B , e e ga .
A fénycs6 megégett. vagy cserélje ki a fénycsovet.
Nem éri el a szlikséges A nagy hatékonysagu sz(iré

. . . ) sy Cserélje ki a sz(ir6t.
légaramlasi sebességet elhasznalodik.

A hasznalt eszk6zok artalmatlanitasa

Ne dobja ezt a készliléket a kommundlis hulladékrendszerekbe. Adja at egy elektromos és elektromos késziilék
Ujrahasznositd és gy(jtShelyen. EllenGrizze a terméken, a hasznalati utasitdson és a csomagoldson taldlhaté
szimbolumot. A késziilék gyartasahoz hasznalt mlanyagok a jeldlésiiknek megfeleléen Gjrahasznosithatok. Azzal,
hogy az Ujrahasznositast valasztja, jelentGsen hozzajarul kdrnyezetiink védelméhez.

A helyi Gjrahasznositd létesitményre vonatkozd informacidkért forduljon a helyi hatésagokhoz.
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Denne brugervejledning er blevet oversat ved hjalp af maskinoversaettelse. Vi har gjort alt for at

A sikre, at oversaettelsen er ngjagtig, men veer opmaerksom pa, at automatiserede overseettelser
ikke er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversaettere. Den officielle version
af brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den
oprindelige engelske er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal om ngjagtigheden af
oversattelsen, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere
sprogversioner er tilgaengelige efter anmodning via

info@expondo.com

Tekniske data
Parameterbeskrivelse Parametervaerdi

Produktnavn Laminar flow kabinet (lodret type)
Model SBS-LFC-100 | SBS-LFC-200
Nominel spaending [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Nominel effekt[W] 240 440
Stikkontaktens maksimale effekt 800 800
UV-lampens effekt [W] 20 30
LED-lampens effekt [W] 16 (x2) 24 (x2)
Beskyttelsesklasse
Dimensioner (bredde x dybde x hgjde) [mm] 1060 x 795 x 1830 1460 x 792 x 1850
Vaegt [kg] 142,5 171
Indvendige kammerdimensioner [mm] 920 x 690 x 650 1320 x 690 x 650
Arbejdscyklus S1-7?7??
Filtertype HEPA 99,999% effektivitet ved 0,3 um
Udsendt stgj [dB(A)] 60
Maks. belastningskapacitet [kg] 50
Maling af lufthastighed [m/s] 0.2~0.6
Batteritype til fjernbetjening CR2025

Dette apparat er en type arbejdsstation, der er designet til at skabe et rent, partikelfrit arbejdsmiljg ved at lede
filtreret luft lodret hen over arbejdsomradet. Den fungerer ved at suge luft fra rummet, som derefter filtreres
gennem et HEPA-filter (High-Efficiency Particulate Air), fgr den ledes nedad i en laminar (ensrettet) strgm. Det
er afggrende i miljger, der kraever hgje standarder for renlighed, f.eks. inden for biovidenskab, visse
fremstillingsprocesser osv.

Dette produkt falder uden for anvendelsesomradet for FORORDNING (EU) 2017/745 om medicinsk udstyr. Den
er ikke designet som medicinsk udstyr.

A. Luftirummet
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B.

Renset luft
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Installation

Brug

Vip ikke apparatet over #>° under transport eller brug.

Apparatet skal installeres i et rent laboratorium eller en ren fabriksbygning, vaek fra stgv og rystelser.
Pak det forsigtigt ud, og nar du har sat det pa plads, skal du dreje benet for at fa det til at udfolde sig,
og derefter placere arbejdsbordet vandret.

Husets jordklemme skal forbindes til en palidelig jordforbindelse (se det universelle jordsymbol pa
huset).

Seet netledningen i en stikkontakt med jordforbindelse.

Arbejdsbordets luftstrgmningshastighed skal justeres til den bedste tilstand, nar det sendes fra
fabrikken. Den skal tilpasses til den lavgradige placering i den indledende fase og forbedres generelt i
Igbet af et halvt ar.

af enhed

Hvis arbejdsbordet er nyinstalleret eller ikke har vaeret brugt i lang tid, skal du renggre det og det
omgivende miljg med stgvfanger eller veerktgj, der ikke producerer fibre, fgr du bruger det, og derefter
bruge medicinsterilisering eller den ultraviolette steriliseringsmetode til at handtere sterilisering.

Start apparatet 5 minutter i forvejen, og taend for UV-lyset.

Sluk for steriliseringslyset efter 30 minutter, og taend derefter for luftbleeseren.

Driften kan startes 20 minutter senere, taend lysstofrgret, mens du arbejder.

VEDLIGEHOLDELSE

a)

Tag stikket ud af stikkontakten, og lad apparatet kgle helt af fgr hver renggring, justering eller
udskiftning af tilbehgr, eller hvis apparatet ikke bruges.

. Vent p3, at de roterende elementer stopper.

Opbevar enheden pa et tart, koligt sted, fri for fugt og direkte sollys.

Apparatet ma ikke sprgjtes med en vandstrale eller nedsaenkes i vand.

Der ma ikke treenge vand ind i enheden gennem abninger i enhedens kabinet.

Renggr ventilationsabningerne med en bgrste og trykluft.

Brug en blgd klud til renggring.

Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande til renggring (f.eks. en stalbgrste eller en metalspatel), da de
kan beskadige apparatets overflademateriale.

HEPA-filterets levetid:

Nar ventilatoren har kgrt i 2500 timer, vil indikatorlampen og ventilatorens gear blinke, nar ventilatoren
kerer, hvilket indikerer, at brugeren skal skifte filter. Nar du skifter det hgjeffektive filter, skal du dbne
topdakslet og veere opmaerksom pa pileskiltet pa filteret, pilens retning angiver den laminare
strgmning. Kontroller omhyggeligt, nar du skifter filter, og sgrg for, at rammen er teet hele vejen rundt;
ellers vil filterresultatet blive pavirket. Nar du har skiftet filter, skal du trykke pa knappen "Fan" i 5
sekunder, indtil de fire lys i midten af indikatorbjaelken lyser samtidig. Pa dette tidspunkt kan "Fan"-
knappen slippes for at genoprette den normale driftstilstand.



DA

i) Levetid for UV-steriliseringslampe:
Nar UV-steriliseringslampen har vaeret taendt i 1000 timer, vil steriliseringsindikatoren blinke, nar
lampen er teendt, hvilket indikerer, at brugeren skal udskifte den. Nar du er faerdig med at skifte UV-
lampen, skal du trykke pa knappen "sterilisering" i 5 sekunder, indtil de fire lys i midten af
indikatorbjaelken lyser samtidig. Pa dette tidspunkt kan man slippe "steriliserings"-knappen for at
genoprette den normale driftstilstand.

i) Alt efter miljgets forureningsgrad skal filterdugen skilles ad for at blive vasket eller udskiftet (normalt
hver 2-3 maned).

k) Steriliser miljpet med jeevne mellemrum (normalt en gang om ugen), brug gaze med alkohol til
sterilisering. Samtidig skal du holde overfladen ren. Ellers vil det pavirke steriliseringsresultatet.

Problemigsning

Udgave Mulig arsag Lgsning

1. Juster stikket og
kontakten, eller tjek

1. Stikket og kontakten er darligt
Ingen strgmforsyning. forbundet.

2. Sikringen er braendt over kredslgbet.
' & ' 2. Skift sikringen.
. . . Betjeningen virker ikke, eller Skift kontrolpanelet, eller
Luftventilatoren virker ikke. . L ]
ventilatoren er gaet i stykker. kontroller luftventilatoren.
Lyskontakten er gaet i stykker. Juster lampesoklen, eller
Lyset virker ikke ¥ & ¥ . P
Lysrgret er braendt. skift lysrgret.

Kan ikke na den
ngdvendige Det hgjeffektive filter slides op. Skift filteret.
luftstremningshastighed

Bortskaffelse af brugte enheder

Bortskaf ikke denne enhed i det kommunale affaldssystem. Aflever den pa et genbrugs- og indsamlingssted for
elektriske apparater. Tjek symbolet pa produktet, brugsanvisningen og emballagen. Den plast, der bruges til at
konstruere enheden, kan genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Ved at vaelge at genbruge yder
du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for at fa oplysninger om din lokale genbrugsstation.
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Tama kdyttoopas on kaadnnetty konekddnnoksellda. Olemme tehneet kaikkemme
varmistaaksemme kadanndksen tarkkuuden, mutta huomaa, ettd automaattiset kadnndkset eivat
ole tdydellisida eivatkd ne ole tarkoitettu korvaamaan ihmiskdantdjia. Kayttéoppaan virallinen
versio on englanninkielinen. Erot kddnnetyn version ja alkuperdisen englanninkielisen version
valilla eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttavaa kaannoksen tarkkuudesta, katso
englanninkielinen versio, joka on virallinen viite. Lisda kieliversioita on saatavilla pyynnosta

osoitteessa
info@expondo.com

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus

Parametrin arvo

Tuotteen nimi

Laminaarivirtauskaappi (pystytyyppi)

Malli SBS-LFC-100 | SBS-LFC-200
Nimellisjannite [V~] / taajuus [Hz] 230/50

Nimellisteho [W] 240 440
Pistorasian maksimiteho 800 800
UV-lampun teho [W] 20 30
LED-lampun teho [W] 16 (x2) 24 (x2)

Suojausluokka

Mitat [leveys x syvyys x korkeus; mm] 1060 x 795 x 1830 1460 x 792 x 1850
Paino [kg] 142,5 171
Kammion sisdmitat [mm] 920 x 690 x 650 1320 x 690 x 650
Kayttémaara S1

Suodattimen tyyppi HEPA 99,999 % tehokkuus 0,3 um
Lahetetty melu [dB(A)] 60

Suurin kantavuus [kg] 50

llIman nopeuden mittaus [m/s] 0.2~0.6

Kaukosaatimen paristotyyppi CR2025

Tama laite on erdanlainen tydasema, joka on suunniteltu luomaan puhdas, hiukkasvapaa tydéymparisto
ohjaamalla suodatettua ilmaa pystysuoraan tyétilan yli. Se toimii ottamalla huoneesta ilmaa, joka suodatetaan
sitten High-Efficiency Particulate Air (HEPA) -suodattimen lapi, ennen kuin se ohjataan alaspain laminaarisella
(yksisuuntaisella) virtauksella. Se on

ratkaisevan tdrkedda ymparistoissa,

puhtausstandardeja, kuten biotieteissa, tietyissa valmistusprosesseissa jne.

Tama tuote ei kuulu ladkinnallisid laitteita koskevan ASETUKSEN (EU) 2017/745 soveltamisalaan. Sitd ei ole
suunniteltu ladketieteelliseksi laitteeksi.

A. Huoneenilma

joissa vaaditaan korkeita
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B.

Puhdistettu ilma
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Asennus

Al3 kallista laitetta yli 45 ° kuljetuksen tai kdyton aikana.

Laite tulee asentaa puhtaaseen laboratorioon tai tehdasrakennukseen, pois polyn ja varinan lahteista.
Pura se pakkauksestaan varovasti ja kdanna sen jalkeen jalkaa, jotta se ponnistelee, ja aseta sitten
tyopoyta vaakasuoraan.

Kotelon  maadoitusliitin ~ on  liitettdvd  luotettavaan = maadoitukseen  (katso  kotelon
yleismaadoitussymboli).

Liita virtajohto maadoitettuun pistorasiaan.

Ty6poydan ilmanvirtausnopeus tulee sdatda parhaaseen tilaan |ldhetettdessa tehtaalta. Alkuvaiheessa
se tulisi sopeuttaa huonolaatuiseen sijaintiin ja yleensa parantaa puolessa vuodessa.

Laitteen kayttd

Jos tyOpoOyta on askettdin asennettu tai sitad ei ole kaytetty pitkdan aikaan, puhdista se ja ymparoiva
ymparisto polynkeraajalla tai tydkalulla, joka ei tuota kuitua ennen kayttod, ja kayta sitten sterilointiin
ladkesterilointia tai ultraviolettisterilointimenetelmaa. .

Kaynnista laite 5 minuuttia etukateen ja kytke UV-valo paille.

Sammuta sterilointivalo 30 minuutin kuluttua ja kdynnista sitten ilmapuhallin.

Toiminnon voi aloittaa 20 minuutin kuluttua, sytyta loistelamppu kayton aikana.

Huolto

a)

Irrota verkkopistoke pistorasiasta ja anna laitteen jadhtya kokonaan ennen jokaista puhdistusta, saatoa
tai lisdvarusteiden vaihtoa seka silloin, kun laitetta ei kayteta.

. Odota, etta pyorivat osat pysahtyvat.

Laite on sailytettava kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta auringonvalolta.

Al3 suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sita veteen.

Varmista, ettei laitteen sisddn pdase vettd sen kotelossa olevien aukkojen kautta.

Puhdista ilmanvaihtoaukot harjalla ja paineilmalla.

Kayta puhdistamiseen pehmeaa puhdistusliinaa.

Al kdyta puhdistukseen teravii ja/tai metallisia esineitd (esim. terdsharjaa tai metallista lastaa), silld ne
voivat vahingoittaa laitteen pintamateriaalia.

HEPA-suodattimen kayttoika:

Kun puhallin on ollut kdynnissa 2500 tuntia, puhaltimen merkkivalo ja vaihteisto vilkkuvat puhaltimen
kdydessa, mika osoittaa, ettd kayttdjan on vaihdettava suodatin. Kun vaihdat korkeatehoista suodatinta,
avaa yldkansi, kiinnitd huomiota suodattimen nuolimerkkiin, nuolen suunta osoittaa laminaarista
virtausta. Tarkista huolellisesti suodatinta vaihdettaessa, varmista, ettd kehys on tiivistetty hyvin
ympariinsd; muuten suodattimen tulokseen vaikuttaa. Suodattimen vaihdon jdlkeen paina "Fan"-
painiketta 5 sekunnin ajan, kunnes nelja merkkivaloa keskella merkkivaloa syttyvat samanaikaisesti.
Tassa vaiheessa "Fan"-painike voidaan vapauttaa normaalin toimintatilan palauttamiseksi.
UV-steriloivan lampun kayttoika:
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Kun UV-sterilointilamppu on ollut p&alld 1000 tuntia, steriloinnin merkkivalo vilkkuu, kun tama lamppu
on paalla, mikd osoittaa, ettd kayttdjan on vaihdettava se. Kun UV-lampun vaihto on valmis, paina
"sterilointi"-painiketta 5 sekunnin ajan, kunnes nelja merkkivaloa keskelld merkkivaloa syttyvat
samanaikaisesti. Tdssd vaiheessa "sterilointi"-painike voidaan vapauttaa normaalin toimintatilan
palauttamiseksi.

j)  Pura suodatinkangas pesua tai vaihtoa varten ympadriston saastumisasteen mukaan (yleensd 2-3
kuukauden valein).

k)  Steriloi ymparistd sdaanndllisesti (yleensad kerran viikossa). Kaytad sterilointiin sideharsoa alkoholin
kanssa. Pida samalla pinta puhtaana. Muuten se vaikuttaa sterilointitulokseen.

Ongelmien ratkaiseminen

Antaa Mahdollinen syy Ratkaisu
1. Pistoke ja pistorasia on kytketty 1. Sdada pistoke ja pistorasia
Ei virtalahdetta. huonosti. tai tarkista piiri.
2. Sulake on palanut. 2. Vaihda sulake.
Vaihda ohjauspaneeli tai
Tuuletin ei toimi. Saadin ei toimi tai tuuletin on rikki. ! . jau p Hal
tarkista tuuletin.
L. Valon kanta on rikki. Saada lampun kantaa tai
Valo ei toimi . . .
Valoputki on palanut. vaihda valoputki.

Ei voi saavuttaa vaadittua
ilmanvirtausnopeutta

Tehokas suodatin kuluu. Vaihda suodatin.

Kaytettyjen laitteiden havittaminen

Ald hivitd laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Luovuta se sdhkdlaitteiden kierrdtykseen
erikoistuneeseen kerdyspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kdayttdohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli. Laitteen
valmistamiseen kdytetyt muovit voidaan kierrdttdad merkintéjen mukaisesti. Kierrattamalla jatteet
asianmukaisesti annat merkittdvan panoksen ymparisténsuojeluun.

Ota yhteyttéa paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. Wij hebben er alles aan

A gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om menselijke vertalers te
vervangen. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en de originele Engelse versie zijn niet juridisch bindend. Als u vragen
hebt over de juistheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie; dit is de officiéle
referentie. Meer taalversies zijn op aanvraag beschikbaar via

info@expondo.com

Technische gegevens

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Laminaire stromingskast (verticaal type)
Model SBS-LFC-100 | SBS-LFC-200
Nominale spanning [V~] / frequentie [Hz] 230/50
Nominaal vermogen [W] 240 440
Maximaal vermogen van stopcontact 800 800
UV-lampvermogen [W] 20 30
LED-lampvermogen [W] 16 (x2) 24 (x2)
Beschermingsklasse
Afmetingen [breedte x diepte x hoogte; mm] 1060x795x1830 1460x792x1850
Gewicht [kg] 142,5 171
Binnenkamerafmetingen [mm] 920x690x650 1320x690x650
Werkcyclus S1
Filtertype HEPA 99,999% efficiéntie bij 0,3 um
Uitgestraald geluid [dB(A)] 60
Maximale draagkracht [kg] 50
Luchtsnelheidsmeting [m/s] 0.2~0.6
Batterijtype afstandsbediening CR2025

Dit apparaat is een soort werkplek dat is ontworpen om een schone, deeltjesvrije werkomgeving te creéren door
gefilterde lucht verticaal over de werkruimte te leiden. Het systeem zuigt lucht uit de kamer, die vervolgens
wordt gefilterd door een High-Efficiency Particulate Air (HEPA)-filter en vervolgens in een laminaire
(unidirectionele) stroom naar beneden wordt geleid. Het is van cruciaal belang in omgevingen waar hoge normen
voor netheid gelden, zoals in de biowetenschappen, bepaalde productieprocessen, etc.

Dit product valt buiten het toepassingsgebied van VERORDENING (EU) 2017/745 voor medische hulpmiddelen.
Het is niet ontworpen als medisch hulpmiddel.

A. Kamerlucht



NL

B. Schone lucht
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Installatie

Kantel het apparaat niet meer dan 45 &29" tijdens transport of gebruik.

Het apparaat moet worden geinstalleerd in een schoon laboratorium of fabrieksgebouw, uit de buurt
van stof en trillingsbronnen. Pak het voorzichtig uit en nadat u het hebt neergezet, draait u de poot
zodat deze zichzelf uitrekt en zet u de werktafel horizontaal.

De aardingsklem van de behuizing moet worden aangesloten op een betrouwbare aarding (zie het
universele aardingssymbool op de behuizing).

Sluit het netsnoer aan op een geaard stopcontact.

De luchtstroomsnelheid van de werktafel moet optimaal worden afgesteld tijdens de verzending vanuit
de fabriek. In het beginstadium moet het worden aangepast aan de slechte locatie en over het algemeen
treedt er binnen een half jaar verbetering op.

Gebruik van het apparaat

Als de werktafel nieuw is geinstalleerd of lange tijd niet is gebruikt, reinig deze en de omgeving dan met
een stofafzuiger of een gereedschap dat geen vezels produceert voordat u het gebruikt. Gebruik
vervolgens medicijnsterilisatie of de ultraviolette sterilisatiemethode om de sterilisatie uit te voeren.
Zet het apparaat 5 minuten van tevoren aan en zet het UV-licht aan.

Schakel de sterilisatielamp na 30 minuten uit en zet vervolgens de luchtblazer aan.

De werking kan 20 minuten later worden gestart, zet de fluorescentielamp aan terwijl het apparaat in
werking is.

Onderhoud

a)

Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen voor elke reiniging, afstelling
of vervanging van accessoires, of als het apparaat niet wordt gebruikt.

. Wacht tot de draaiende elementen stoppen.

Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan zonlicht.
Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in water.

Zorg dat er geen water in het apparaat komt via openingen in de behuizing van het apparaat.

Maak de ventilatieopeningen schoon met een borstel en perslucht.

Gebruik een zachte doek voor het schoonmaken.

Gebruik voor het schoonmaken geen scherpe en/of metalen voorwerpen (bijv. een staalborstel of een
metalen spatel) omdat deze het oppervlaktemateriaal van het apparaat kunnen beschadigen.
Levensduur HEPA-filter:

Wanneer de ventilator 2500 uur heeft gedraaid, gaan het indicatielampje en het tandwiel van de
ventilator knipperen. Dit geeft aan dat de gebruiker het filter moet vervangen. Open bij het vervangen
van het hoogrendementsfilter de bovenklep en let op het pijlteken op het filter. De richting van de pijl
geeft de laminaire stroming aan. Controleer bij het vervangen van het filter zorgvuldig of het frame
rondom goed is afgedicht, anders wordt het filterresultaat beinvioed. Nadat u het filter hebt vervangen,
drukt u gedurende 5 seconden op de knop "Fan" totdat de vier lampjes in het midden van de
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indicatiebalk tegelijkertijd gaan branden. Op dit moment kunt u de "Fan"-knop loslaten om de normale
werkingsstatus te herstellen.

i) Levensduur UV-sterilisatielamp:
Wanneer de UV-sterilisatielamp 1000 uur heeft gebrand, zal de sterilisatie-indicator knipperen als deze
lamp aan is. Dit geeft aan dat de gebruiker de lamp moet vervangen. Nadat u de UV-lamp hebt
vervangen, drukt u 5 seconden op de knop 'sterilisatie' totdat de vier lampjes in het midden van de
indicatorbalk tegelijkertijd gaan branden. Op dit moment kan de "sterilisatie"-knop worden losgelaten
om de normale werkingsstatus te herstellen.

j)  Afhankelijk van de mate van vervuiling van de omgeving, moet u het filterdoek uit elkaar halen om het
te wassen of te vervangen (meestal elke 2-3 maanden).

k)  Steriliseer de omgeving regelmatig (meestal eenmaal per week). Gebruik voor de sterilisatie gaas met
alcohol. Houd tegelijkertijd het oppervlak schoon. Anders heeft dit invloed op het sterilisatieresultaat.

Problemen oplossen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

1. Pas de stekker en het
stopcontact aan, of
controleer het circuit.

2. Vervang de zekering.
Vervang het
bedieningspaneel of
controleer de ventilator.

1. De stekker en het stopcontact zijn
Geen stroomvoorziening. slecht aangesloten.
2. De zekering is doorgebrand.

De regeling werkt niet of de

De ventilator werkt niet. . :
ventilator is kapot.

. . De fitting is kapot. Pas de fitting van de lamp
Het licht werkt niet . .
De lamp is doorgebrand. aan of vervang de lichtslang.
Kan de vereiste
luchtstroomsnelheid niet Het hoogrendementsfilter slijt. Filter wijzigen.

bereiken

Afvoeren van gebruikte apparaten

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en verzamelpunt voor
elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De
kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering worden
gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van het milieu.
Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.
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Denne brukerhandboken er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort vart ytterste for

A a sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke
er perfekte og ikke er ment 3 erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
brukerhandboken er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere
sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via

info@expondo.com

Tekniske data
Beskrivelse av parameter Parameterverdi

Produktnavn Laminarstrgmskabinett (vertikal type)
Modell SBS-LFC-100 | SBS-LFC-200
Nominell spenning [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 240 440
Maks effekt pa stikkontakt 800 800
UV-lampeeffekt [W] 20 30
LED-lampeeffekt [W] 16 (x2) 24 (x2)
Beskyttelsesklasse
Mal [bredde x dybde x hgyde; mm]. 1060 x 795 x 1830 1460 x 792 x 1850
Vekt [kg] 142.5 171
Innvendige kammerdimensjoner [mm] 920 x 690 x 650 1320 x 690 x 650
Driftssyklus S1
Filtertype HEPA 99,999 % effektivitet ved 0,3 um
Utsendt stgy [dB(A)] 60
Maks lastekapasitet [kg] 50
Lufthastighetsmaling [m/s] 0.2~0.6
Fjernkontroll batteritype CR2025

Dette apparatet er en type arbeidsstasjon designet for @ skape et rent, partikkelfritt arbeidsmiljg ved & lede
filtrert luft vertikalt over arbeidsomradet. Den fungerer ved a trekke luft fra rommet, som deretter filtreres
gjennom et hgyeffektivt partikkelluftfilter (HEPA) fgr den rettes nedover i en laminaer (enveis) stremning. Det er
avgjgrende i miljger som krever hgye standarder for renslighet, for eksempel innen biovitenskap, visse
produksjonsprosesser osv.

Dette produktet er utenfor rammen av REGULERING (EU) 2017/745 for medisinsk utstyr. Den er ikke utformet
som et medisinsk utstyr.

A. Romluft
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B. Renset luft
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Installasjon

Ikke vipp apparatet over 45 ° under transport eller drift.

Apparatet bgr installeres i det rene laboratoriet eller fabrikkbygningen, vekk fra stgv og kokerkilder.
Pakk den forsiktig ut, og etter & ha satt den, vri benet for & fa det til & trene, og plasser deretter
arbeidsbordet horisontalt.

Jordklemmen pa huset ma kobles til en palitelig jording (se symbolet for universell jording pa huset).
Koble strgmledningen til en jordet stikkontakt.

Luftstrgmhastigheten til arbeidsbordet bgr justeres til den beste tilstanden mens den sendes fra
fabrikken. Den bgr tilpasses lavgradsplasseringen i den innledende fasen, og generelt forbedres i Igpet
av et halvt ar.

Bruk av enheten

Hvis arbeidsbordet er nylig installert eller ikke har vaert brukt pa lenge, rengjgr det og det
omkringliggende miljget med stgvfanger eller verktgyet som ikke produserer fiber fgr bruk, og bruk
deretter medisinsterilisering eller ultrafiolett steriliseringsmetode for & handtere sterilisering .

Start apparatet 5 minutter i forveien og sla pa UV-lyset.

Sla av steriliseringslyset etter 30 minutter, og sla deretter pa luftviften.

Operasjonen kan startes 20 minutter senere, sla pa lysrgret mens den er i drift.

Vedlikehold

a)

Trekk ut stgpselet og la apparatet avkjgles helt fgr hver rengjgring, justering eller utskifting av tilbehgr,
eller hvis apparatet ikke er i bruk.

. Vent til de roterende elementene stopper.

Oppbevar enheten pa et tgrt og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.

Apparatet ma ikke sprayes med vannstrale eller senkes ned i vann.

Ikke la vann trenge inn i apparatet gjennom ventilasjonsapningene i apparathuset.

Rengjgr ventilasjonsapningene med en bgrste og trykkluft.

Bruk en myk klut til rengjgring.

Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander til rengjgring (f.eks. stalbgrste eller
metallspatel), da disse kan skade apparatets overflatemateriale.

HEPA-filterets levetid:

Nar viften har veert i gang i 2500 timer, vil indikatorlampen og giret til viften blinke nar viften gar, noe
som indikerer at brukeren ma skifte filter. Mens du skifter det hgyeffektive filteret, apne toppdekselet,
vaer oppmerksom pa piltegnet pa filteret, pilens retning indikerer den laminaere stréemningen. Sjekk ngye
mens du skifter filteret, sgrg for at rammen er godt forseglet rundt; ellers vil filterresultatet bli pavirket.
Etter at du har byttet filter, trykker du pa "Fan"-knappen i 5 sekunder til de fire lysene i midten av
indikatorlinjen lyser samtidig. Pa dette tidspunktet kan "Fan"-knappen slippes for a gjenopprette normal
arbeidstilstand.

Levetid for UV-steriliserende lampe:
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Nar UV-steriliseringslampen har veert pa i 1000 timer, vil steriliseringsindikatoren blinke nar denne
lampen er pa, noe som indikerer at brukeren ma skifte den. Etter endt utskifting av UV-lampen, trykk pa
"sterilisering"-knappen i 5 sekunder til de fire lysene i midten av indikatorlinjen lyser samtidig. Pa dette
tidspunktet kan "sterilisering"-knappen slippes for a gjenopprette normal arbeidstilstand.

i) Avhengig av forurensningsgraden til miljget, demonter filterduken for vask eller endring (vanligvis hver
2.-3. maned).

k)  Steriliser miljget med jevne mellomrom (vanligvis en gang i uken), Bruk gasbind med alkohol for
sterilisering. Hold samtidig overflaten ren. Ellers vil det pavirke steriliseringsresultatet.

L@sning av problemer

Utgave Mulig arsak Lgsning

1. Juster stgpselet og
stikkontakten, eller
kontroller kretsen.

2. Bytt sikring.

Styringen virker ikke eller luftviften er | Bytt kontrollpanel eller sjekk

1. Stgpselet og stikkontakten er
Ingen strgmforsyning. darlig tilkoblet.
2. Sikringen er brent.

Luftviften fungerer ikke.

gdelagt. luftviften.
. . Lyskontakten er gdelagt. Juster lampesokkelen eller
Lyset virker ikke
Lysrgret er brent. bytt lysrgret.
Kan ikke na ngdvendi
° g Det hgyeffektive filteret slites ut. Bytt filter.

luftstrgmhastighet

Kassering av brukte enheter

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og innsamlingssted for
elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, bruksanvisningen og emballasjen. Plasten som brukes til
a konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Nar du velger a resirkulere, gir du et viktig bidrag
til 8 beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.
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Denna anvandarmanual har 6versatts med maskindversattning. Vi har anstrangt oss for att
A sakerstdlla att oversattningen ar korrekt, men observera att automatiska Oversattningar inte ar
perfekta och inte dr avsedda att ersdtta manskliga 6versattare. Den officiella versionen av
anvandarmanualen ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den
engelska originalversionen &r inte juridiskt bindande. Om du har nagra frdgor om dversattningens
riktighet, se den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler sprakversioner finns
tillgangliga pa begédran via
info@expondo.com

Tekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Laminart flodeskap (vertikal typ)
Modell SBS-LFC-100 | SBS-LFC-200
Nominell spanning [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 240 440
Max effekt pa uttaget 800 800
UV-lampeffekt [W] 20 30
LED-lampans effekt [W] 16 (x2) 24 (x2)
Isolationsklass
Matt [bredd x djup x hdjd; mm] 1060 x 795 x 1830 1460 x 792 x 1850
Vikt [kg] 142,5 171
Inre kammarmatt [mm] 920 x 690 x 650 1320 x 690 x 650
Arbetscykel S1
Filtertyp HEPA 99,999 % effektivitet vid 0,3 um
Emitterat brus [dB(A)] 60
Max lastkapacitet [kg] 50
Lufthastighetsmatning [m/s] 0.2~0.6
Batterityp for fjarrkontroll CR2025

Denna apparat ar en typ av arbetsstation utformad for att skapa en ren, partikelfri arbetsmiljo genom att rikta
filtrerad luft vertikalt 6ver arbetsytan. Den fungerar genom att suga luft fran rummet, som sedan filtreras genom
ett hogeffektivt partikelluftfilter (HEPA) innan det riktas nedat i ett laminart (enriktat) flode. Det &r avgbrande i
miljéer som kraver hoga krav pa renlighet, sdésom inom biovetenskap, vissa tillverkningsprocesser etc.

Denna produkt ligger utanfoér rickvidden av FORORDNING (EU) 2017/745 fér medicinsk utrustning. Den har
inte utformats som en medicinsk utrustning.

A. Rumsluft
B. Renad luft
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Installation

Luta inte apparaten Over 45 ° under transport eller drift.

Apparaten bor installeras i det rena laboratoriet eller fabriksbyggnaden, borta fran damm och
kokerkallor. Packa upp det forsiktigt och efter att du har stéllt in det, vrid benet sa att det anstranger sig
och placera sedan arbetsbordet horisontellt.

Holjets jordklamma maste anslutas till en tillforlitlig jordning (se symbolen fér universell jord pa huset).
Anslut natsladden till ett jordat uttag.

Arbetsbordets luftflodeshastighet bor justeras till basta tillstand vid leverans fran fabriken. Den bor
anpassas till den laggradiga platsen i inledningsskedet och generellt forbattras pa ett halvar.

Anvandning av apparaten

Om arbetsbordet &r nyinstallerat eller inte har anvants pa lange, rengér det och den omgivande miljon
med dammfangare eller verktyget som inte producerar fibrer fore anvandning, och anvand sedan
medicinsterilisering eller ultraviolett steriliseringsmetoden for att hantera sterilisering .

Starta apparaten 5 minuter i forvag och sla pa UV-ljuset.

Stang av steriliseringslampan efter 30 minuter och sla sedan pa luftflakten.

Operationen kan startas 20 minuter senare, sla pa lysroret under drift.

Underhall

a)

Dra ut stickproppen och Iat apparaten svalna helt fore varje rengoéring, justering eller byte av tillbehér,
eller om apparaten inte anvands.

e  Vinta tills de roterande elementen stannar.

Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus.

Apparaten far inte sprutas med en vattenstrale eller sdnkas ned i vatten.

Lat inte vatten tranga in i apparaten genom ventilationséppningarna i apparatens holje.

Rengor ventilationsdppningarna med en borste och tryckluft.

Anvand en mjuk trasa for rengoring.

Anvind inte vassa féremal och/eller metallféremal fér rengéring (t.ex. en stédlborste eller en
metallspatel) eftersom de kan skada apparatens ytmaterial.

HEPA-filtrets livslangd:

Nar flakten har varit igang i 2500 timmar, blinkar indikatorlampan och véxeln pa flakten nar flakten ar
igang, vilket indikerar att anvandaren behover byta filter. Nar du byter det hogeffektiva filtret, 6ppna
topplocket, var uppmarksam pa piltecknet pa filtret, pilens riktning indikerar det laminara flédet.
Kontrollera noga nar du byter filtret, se till att ramen &r val tatad runt om; annars kommer
filterresultatet att paverkas. Efter att du har bytt filter, tryck pa "Flakt"-knappen i 5 sekunder tills de fyra
lamporna i mitten av indikatorfaltet tdnds samtidigt. Vid denna tidpunkt kan "Flakt"-knappen sldappas
for att aterstéalla det normala arbetslaget.

UV-steriliserande lampans livslangd:

Nar UV-steriliseringslampan har varit pa i 1000 timmar kommer steriliseringsindikatorn att blinka nar
denna lampa ar p3, vilket indikerar att anvdandaren behdver byta ut den. Nar du har avslutat bytet av
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UV-lampan, tryck pa "steriliseringsknappen" i 5 sekunder tills de fyra lamporna i mitten av indikatorfaltet
tands samtidigt. Vid denna tidpunkt kan "sterilisering"-knappen slappas for att aterstélla det normala
arbetstillstandet.
i) Beroende pa miljons féroreningsgrad, ta isar filterduken for tvatt eller byte (vanligtvis var 2-3 manad).
k)  Sterilisera miljon med jamna mellanrum (vanligtvis en gang i veckan), Anvand gasvav med alkohol for
sterilisering. Hall samtidigt ytan ren. Annars kommer det att paverka steriliseringsresultatet.

Felsdkning

Utfarda Mojlig orsak Losning

1. Justera stickkontakten och
uttaget eller kontrollera
kretsen.

2. Byt sakring.

1. Stickkontakten och uttaget ar
Ingen stromforsorjning. daligt anslutna.
2. Sakringen ar brand.

Reglaget fungerar inte eller sa ar Byt kontrollpanel eller
Luftflakten fungerar inte. g g & . y P .
luftflakten trasig. kontrollera luftflakten.
Ljusuttaget ar trasigt. Justera lampsockeln eller byt
Ljuset fungerar inte J . § e 8 - P Y
Ljusroret ar brant. ljusror.
Kan inte na 6nskad
Det hogeffektiva filtret slits ut. Byt filter.

luftflodeshastighet

Kassera anvanda enheter

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Ldmna den till en atervinnings- och insamlingsplats for
elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, bruksanvisningen och forpackningen.
Plasterna som anvants for att konstruera apparaten kan atervinnas i 6verensstammelse med deras markning.
Genom att vélja att atervinna gér du en viktig insats for att skydda var miljo.

Kontakta lokala myndigheter for information om din lokala dtervinningsanlaggning.
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Este Manual do Usudrio foi traduzido usando tradugdo automatica. Fizemos todos os esforgos

A para garantir que a traducgdo seja precisa, mas observe que as tradug¢es automatizadas ndo sdo
perfeitas e ndo tém como objetivo substituir tradutores humanos. A versao oficial do Manual do
Usuario esta em inglés. Quaisquer diferengas entre a versdo traduzida e o original em inglés ndo
sdo juridicamente vinculativas. Caso tenha alguma duvida sobre a precisdo da tradugdo, consulte
a versdo em inglés, que é a referéncia oficial. Mais versdes em outros idiomas estdo disponiveis
mediante solicitagdo via

info@expondo.com

Dados técnicos
Descri¢do do parametro Valor do parametro

Nome do produto Gabinete de fluxo laminar (tipo vertical)
Modelo SBS-LFC-100 | SBS-LFC-200
Tensdo nominal [V~] / frequéncia [Hz] 230/50
Poténcia nominal [W] 240 440
Poténcia maxima do soquete 800 800
Poténcia da lampada UV [W] 20 30
Poténcia da lampada LED [W] 16 (x2) 24 (x2)
Classe de protegdo
rI?:mlensoes [largura x profundidade x altura; 1060 x 795 x 1830 1460 x 792 x 1850
Peso [kg] 142,5 171
DimensGes internas da cdmara [mm] 920 x 690 x 650 1320 x 690 x 650
Ciclo de trabalho S1
Tipo de filtro HEPA 99,999% de eficiéncia a 0,3 um
Ruido emitido [dB(A)] 60
Capacidade maxima de carga [kg] 50
Medicdo da velocidade do ar [m/s] 0.2~0.6
Tipo de bateria do controle remoto CR2025

Este aparelho é um tipo de estacdo de trabalho projetada para criar um ambiente de trabalho limpo e livre de
particulas, direcionando o ar filtrado verticalmente sobre o espago de trabalho. Ele funciona aspirando ar do
ambiente, que é entdo filtrado por um filtro HEPA (High-Efficiency Particulate Air) antes de ser direcionado para
baixo em um fluxo laminar (unidirecional). E crucial em ambientes que exigem altos padrdes de limpeza, como
em ciéncias bioldgicas, certos processos de fabricacao etc.

Este produto esta fora do escopo do REGULAMENTO (UE) 2017/745 para dispositivos médicos. Ele n3o foi
projetado como um dispositivo médico.
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A. Ar ambiente
B. Arlimpo
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Instalacdo

Ndo incline o aparelho mais de 45 &% durante o transporte ou operacdo.

O aparelho deve ser instalado em um laboratdrio ou fabrica limpos, longe de poeira e fontes de vibracéo.
Desembale-o com cuidado e, apds coloca-lo, gire a perna para que ela se esforce e, em seguida,
posicione a mesa de trabalho na horizontal.

O terminal de aterramento do invélucro deve ser conectado a um aterramento confiavel (veja o simbolo
de aterramento universal no invélucro).

Conecte o cabo de alimentagdo a uma tomada aterrada.

A velocidade do fluxo de ar da mesa de trabalho deve ser ajustada para o melhor estado ao sair da
fabrica. Deve ser ajustado ao local de baixa qualidade no estagio inicial e geralmente melhora em meio
ano.

Utilizagdo do dispositivo

Se a mesa de trabalho tiver sido instalada recentemente ou nao tiver sido usada por um longo periodo,
limpe-a e o ambiente ao redor com um coletor de p6 ou uma ferramenta que ndo produza fibras antes
de usar e, em seguida, use a esterilizacdo de medicamentos ou o método de esterilizagcdo ultravioleta
para lidar com a esterilizagdo.

Ligue o aparelho com 5 minutos de antecedéncia e ligue a luz UV.

Desligue a luz de esterilizagdo apds 30 minutos e, em seguida, ligue o soprador de ar.

A operagdo pode ser iniciada 20 minutos depois, ligue a lampada fluorescente durante a operacgao.

Manutengao

Desligue a ficha de alimentacdo e deixe o aparelho arrefecer completamente antes de cada limpeza,
ajuste ou substituicdo de acessérios, ou se o aparelho ndo estiver a ser utilizado.

. Esperar que os elementos rotativos parem.

Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposicdo direta a luz solar.

N3o pulverizar o aparelho com um jacto de 4gua nem o submergir em agua.

N3o permita que a dgua entre no dispositivo através de aberturas na caixa do dispositivo.

Limpar as aberturas de ventilagdo com uma escova e ar comprimido.

Utilizar um pano macio para a limpeza.

N3o utilizar objetos afiados e/ou metalicos para a limpeza (por exemplo, uma escova de arame ou uma
espatula metalica), pois podem danificar a superficie do aparelho.

Vida util do filtro HEPA:

Quando o ventilador estiver funcionando por 2.500 horas, a luz indicadora e a engrenagem do ventilador
piscardo quando o ventilador estiver funcionando, indicando que o usudrio precisa trocar o filtro. Ao
trocar o filtro de alta eficiéncia, abra a tampa superior, preste atencao na seta no filtro, a diregao da
seta indica o fluxo laminar. Verifique cuidadosamente ao trocar o filtro, certifique-se de que a estrutura
esteja bem vedada em todos os lados; caso contrario, o resultado do filtro sera influenciado. Apds trocar
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o filtro, pressione o botdo "Fan" por 5 segundos até que as quatro luzes no meio da barra indicadora
acendam ao mesmo tempo. Neste momento, o botdo "Ventilador" pode ser liberado para restaurar o
estado normal de funcionamento.

i) Vida util da lampada esterilizadora UV:
Quando a lampada de esterilizagdo UV estiver ligada por 1000 horas, o indicador de esterilizagdo piscara
quando a lampada estiver ligada, indicando que o usuario precisa substitui-la. Apds terminar de trocar
a lampada UV, pressione o botdo "esterilizagdo" por 5 segundos até que as quatro luzes no meio da
barra indicadora acendam ao mesmo tempo. Neste momento, o botdo de "esterilizacdo" pode ser
liberado para restaurar o estado normal de funcionamento.

j)  De acordo com o grau de poluicdo do ambiente, desmonte o pano do filtro para lavagem ou troca
(geralmente a cada 2-3 meses).

k)  Esterilize o ambiente periodicamente (geralmente uma vez por semana). Use gaze com alcool para
esterilizagdo. Ao mesmo tempo, mantenha a superficie limpa. Caso contrario, isso influenciara o
resultado da esterilizagdo.

Resolucdo de problemas

Emitir Causa possivel Solugdo

1. Ajuste o plugue e o
soquete ou verifique o
circuito.

2. Troque o fusivel.

Troque o painel de controle

1. O plugue e a tomada estdo mal
Sem fonte de alimentac¢do. | conectados.
2. O fusivel esta queimado.

O ventilador de ar ndo O controle ndo funciona ou o " .
. . , ou verifique o ventilador de
funciona. ventilador de ar esta quebrado. ar
. . O soquete da luz esta quebrado. Ajuste o soquete da lampada
A luz ndo funciona ) .
O tubo de luz esta queimado. ou troque o tubo de luz.
Ndo é possivel atingir a
velocidade de fluxo de ar O filtro de alta eficiéncia se desgasta. | Troque o filtro.

necessaria

Descarte de dispositivos usados

Ndo eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de reciclagem e recolha
de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o simbolo no produto, no manual de instrugdes e na
embalagem. Os plasticos utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de acordo com as suas
marcacgdes. Ao optar por reciclar, esta a dar um contributo significativo para a protecdo do nosso ambiente.
Contactar as autoridades locais para obter informacgdes sobre as instalacGes de reciclagem locais.
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Tato pouZivatelska prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme

A maximalne Usilie, aby bol preklad presny, ale upozorfiujeme, Ze automatické preklady nie su
dokonalé a nie su urcené na to, aby nahradili fudskych prekladatelov. Oficidlna verzia
pouzivatelskej prirucky je v anglictine. Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a originalnou
angli¢tinou nie sU pravne zdvazné. Ak mate akékolvek otadzky tykajlice sa presnosti prekladu,
pozrite si anglicku verziu, ktora je oficidlnou referenciou. Viac jazykovych verzii je k dispozicii na
vyZiadanie cez

info@expondo.com
Technické udaje

Popis parametra

Hodnota parametra

Nazov produktu Laminarny prietokovy kabinet (vertikalny typ)
Model SBS-LFC-100 | SBS-LFC-200
Menovité napéatie [V~]/frekvencia [Hz] 230/50

Menovity vykon [W] 240 440
Maximalny vykon zasuvky 800 800
Vykon UV lampy [W] 20 30

Vykon LED lampy [W]
Trieda ochrany
Rozmery [$irka x hibka x vyska; mm]

16 (x2) 24 (x2)

1060 x 795 x 1830 1460 x 792 x 1850

Hmotnost [kg] 142,5 171
Vnutorné rozmery komory [mm] 920 x 690 x 650 1320 x 690 x 650
Pracovny cyklus S1

Typ filtra HEPA 99,999% U cinnost pri 0,3 um
VyZarovany hluk [dB(A)] 60

Maximalna nosnost [kg] 50

Meranie rychlosti vzduchu [m/s] 0.2~0.6

Typ batérie dialkového ovladaca CR2025

Toto zariadenie je typ pracovnej stanice, ktora je navrhnuta tak, aby vytvorila Cisté pracovné prostredie bez ¢astic
nasmerovanim filtrovaného vzduchu vertikdlne nad pracovny priestor. Funguje nasavanim vzduchu z miestnosti,
ktory sa potom filtruje cez filter HEPA (High-Efficiency Particulate Air) a potom smeruje nadol v lamindrnom
(jednosmernom) prudeni. Je klucovy v prostrediach vyZadujucich vysoké Standardy Cistoty, ako su biologické
vedy, urcité vyrobné procesy atd.

Tento produkt nespada do rozsahu poésobnosti NARIADENIA (EU) 2017/745 pre zdravotnicke pomdcky. Nebol
navrhnuty ako zdravotnicka pomaocka.

A. Vzduch v miestnosti
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B. Vycisteny vzduch
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InStalacia

Pocas prepravy alebo prevadzky nenaklanajte spotrebic o viac ako 45 ° .

Zariadenie by malo byt instalované v ¢istom laboratériu alebo tovarenskej budove, mimo dosahu prachu
a zdroja chvenia. Opatrne ho rozbalte a po nastaveni otocte nohu, aby sa sama namahala, a potom
umiestnite pracovny st6l do vodorovnej polohy.

Uzemnovacia svorka krytu musi byt pripojena k spolahlivému uzemneniu (pozri symbol univerzalneho
uzemnenia na kryte).

Pripojte napdjaci kabel do uzemnenej zasuvky.

Rychlost priddenia vzduchu pracovného stola by mala byt nastavena na najlepsi stav pri expedicii z
vyroby. V pociato¢nom $tadiu by sa mal prispbsobit nekvalitnému umiestneniu a vo vieobecnosti by sa
mal zlepsit do pol roka.

Pouzivanie zariadenia

Ak je pracovny stdl novo nainstalovany alebo sa dlhsi ¢as nepouZzival, pred pouZitim ho a okolité
prostredie ocistite lapacom prachu alebo nastrojom, ktory nevytvara vlakna, a potom pouzite sterilizaciu
liekov alebo metédu ultrafialovej sterilizacie. .

Zapnite pristroj 5 minat vopred a zapnite UV lampu.

Po 30 minutach vypnite sterilizacné svetlo a potom zapnite vzduchovy ventilator.

Operaciu je mozné spustit o 20 mindt neskér, pocas prevadzky zapnite Ziarivku.

Udrzba

a)

Pred kazdym cistenim, nastavovanim a vymenou prisluSenstva alebo v pripade, Ze sa zariadenie
nepouziva, odpojte sietovu zastréku a nechajte zariadenie Uplne vychladnut.

. Pockajte, kym sa rotujuce prvky nezastavia.

Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vihkosti a priameho slnecného Ziarenia.
Zariadenie nestriekajte prudom vody ani ho do nej neponarajte.

Nedovolte, aby sa do zariadenia dostala voda cez otvory v jeho plasti.

Vycistite vetracie otvory pomocou kefy a stlateného vzduchu.

Na Cistenie pouzivajte makka handricku.

Na Cistenie nepouzivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drétent kefu alebo kovovu Spachtlu),
pretoze mozu poskodit povrchovy materidl spotrebica.

Zivotnost HEPA filtra:

Ked'ventilator bezal 2500 hodin, kontrolka a ozubené koleso ventilatora budu blikat, ked ventilator beZi,
¢o znamena, Ze pouzivatel potrebuje vymenit filter. Pri vymene vysokoucinného filtra otvorte horny
kryt, davajte pozor na Sipku na filtri, smer Sipky oznacuje laminarne prudenie. Pri vymene filtra dokladne
kontrolujte, uistite sa, Ze rdm dobre tesni po celom obvode; v opacnom pripade bude vysledok filtra
ovplyvneny. Po vymene filtra stlacte tlacidlo "Ventilator" na 5 sekund, kym sa sucasne nerozsvietia Styri
kontrolky v strede indikacnej listy. V tomto okamihu je mozné uvolnit tlacidlo "Ventilator", aby sa
obnovil normalny pracovny stav.
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i)  Zivotnost UV-steriliza¢nej lampy:
Ked bola UV-sterilizaéna lampa zapnuta 1000 hodin, indikator sterilizacie bude blikat, ked je tato lampa
zapnutd, ¢o znamend, Ze pouzivatel ju potrebuje vymenit. Po dokonceni vymeny UV lampy stlacte
tlacidlo "sterilizacia" na 5 sekund, kym sa si¢asne nerozsvietia Styri kontrolky v strede indikacnej liSty. V
tomto Case je mozné uvolnit tlacidlo ,sterilizacia”, aby sa obnovil normalny pracovny stav.

i) Podlastupna znecistenia prostredia rozoberte filtracnu tkaninu na umytie alebo vymenu (zvycajne kazdé
2-3 mesiace).

k)  Prostredie pravidelne sterilizujte (zvyCajne raz tyZzdenne), na sterilizaciu pouzite gazu s alkoholom.
Zaroven udrzujte povrch Cisty. V opacnom pripade to ovplyvni vysledok sterilizacie.

RiesSenie problémov

Vydanie Mozna pricina RieSenie

1. Nastavte zastrcku a
zasuvku alebo skontrolujte
obvod.

2. Vymerite poistku.
Vymerite ovladaci panel
alebo skontrolujte ventilator
vzduchu.

1. Zastrcka a zasuvka su zle
Ziadne napajanie. pripojené.
2. Poistka je spalena.

Vzduchovy ventilator Nefunguje ovladanie alebo sa pokazil
nefunguje. vzduchovy ventilator.

Nastavte objimku Ziarovky
alebo vymente svetelnu
trubicu.

Svetelnd objimka je pokazena.

Svetlo nefunguje
gu Svetelnd trubica je prepdlena.

Nie je mozné dosiahnut
pozadovanu rychlost Vysokoucinny filter sa opotrebuje. Vymernite filter.
prudenia vzduchu

Likvidacia pouzitych zariadeni

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklachom a zbernom mieste
elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v ndvode na obsluhu a na obale. Plasty pouZité na vyrobu
zariadenia sa mozu recyklovat v stlade s ich oznadenim. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat, vyznamne
prispievate k ochrane nasho zZivotného prostredia.

Informdacie o miestnom recyklaénom zariadeni ziskate od miestnych dradov.
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ToBa pbKOBOACTBO 3a NOTPebuTENA e NpeBeAeHO Ypes MallMHeH npesod. MoA0KUXME BCUYKK

A YyCUAWA, 3a a rapaHTUpame, Ye NPEBOALT € TOYEH, HO MMalTe NpeaBua, Ye aBTOMaTM3NpaHUTe
npesoaM He ca nepdeKkTHM M He ca npefHasHadeHUM [a 3aMeHAT YOBELWKWM NpPeBoAayu.
OduumanHaTta Bepcusa Ha pbKOBOACTBOTO 33 NOTPEBUTENA € HA aHTIMIMCKU e3MK. BCUUYKM pasnnkm
MeXay npesegeHaTa BEPCUA M OPUTMHANHWUA aHTIMIMCKM He ca NpaBHO 06B8bp3BaLn. AKO UMaTe
HAKaKBM BbNPOCKU OTHOCHO TOYHOCTTA Ha MPEBOAA, MOJA, BUMKTE aHI/IMIACKATa BEPCUA, KOATO e
oduumanHaTa cnpasKa. [loBeye e3MKOBKM BepCUM Ca AOCTbINHM NPM 3aABKa upes

info@expondo.com

TexHuyecku aaHHM
OnucaHue Ha NapameTbpa CTOMHOCT HAa NapameTbpa

Mme Ha npoayKTa NlamuHapeH wKad (BepTukaneH Tmn)
Mogen SBS-LFC-100 | SBS-LFC-200
HomuHanHo HanpeskeHwue [V~] / yectoTa [Hz] 230/50
HomwnHanHa mowHocT [W] 240 440
MaKcmasiHa MOLWHOCT Ha KOHTaKTa 800 800
MouwHocT Ha UV namnata [W] 20 30
MouwHocT Ha LED namnata [W] 16 (x2) 24 (x2)
Knac Ha 3awmTa as
:;"]"ep” [wnpura x ApAGOUMHA X BUCOUMHA; 1060 x 795 x 1830 1460 x 792 x 1850
Terno [kg] 142,5 171
BbTpelHu pasmepu Ha KamepaTta [mm] 920 x 690 x 650 1320 x 690 x 650
PaboTeH UMKbA S1
Tun duntovp HEPA 99,999% edektusHoct npu 0,3 um
M3nbuBaH wym [dB(A)] 60
MakcumanHa ToBapoHocumocT [kg] 50
M3mepBaHe Ha CKOPOCTTa Ha Bb3ayxa [m/s] 0.2~0.6
Tun 6aTepumsa Ha ANCTAHUMOHHOTO ynpaB/aeHne CR2025

To3u ypen e Bua paboTHa CTaHUMA, NpeAHasHayeHa Aa Cb3fdaje uncta paboTHa cpepa 6e3 vactvuum upes
Haco4BaHe Ha GUNTPUPaAH Bb3AYX BEPTUKANHO HaL PaboTHOTO NPOCTPaHCTBO. Tolt paboTu, KaTo U3Terna Bb3ayx
OT NOMeLLEHNETO, KOWTO cnes ToBa ce GUATpupa npes BucokoedekTnseH puatop 3a vactmum (HEPA), npegu aa
6bAe HacOYeH HaZoNy B laMMHApPeH (egHoNocoYeH) NOTOK. TOBa € OT peLuaBalllo 3HaYeHMe B Cpeam, U3UCKBaLLM
BMCOKM CTaHAAPTM 32 YNCTOTA, KaTO HanNnpumMep B HayKMTe 3a KMBOTA, ONpPeAeieHN NPOU3BOACTBEHU NPOLLECH U
T.H.

To3u npoAyKT e n3BbH ob6xsata Ha PEFTAMEHT (EC) 2017/745 3a meguumHckn usgenus. He e npoektupax
KaTo MeAULMHCKO usgenme.
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He HaknaHaiTe ypena Hag 45 ° no Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe uau pabora.

YpeabT TpsabBa Aa ce MOHTMPA B YncTa 1abopaTtopua uam ¢abpuyHa crpaga, Aaney oT 3TOYHMK Ha Npax
1 Tpecka. Pa3onakoBaiiTe ro BHUMATE/HO M CNeA, KaTo ro NocTaBuTe, MOJIA, 3aBbpTeTe Kpaka, 3a Aa ce
HaToBapwM, 1 cies ToBa nocraseTe paboTHaTa maca XOPU3OHTA/IHO.

3aszemuTenHata Knema Ha Kopnyca Tpsbsa ga 6bhe CBbp3aHa KbM HAAEXAHO 3a3emsBaHe (BUXKTE
YHUBEPCANHMA CUMBOJI 3@ 3a3eMsABaHE Ha Kopnyca).

CebpyKeTe 3axpaHBaLLma Kaben KbM 3a3eMeH KOHTAKT.

CKopocTTa Ha Bb3AylWHWMA MOTOK Ha paboTHata maca TpA6Ba fa ce peryavpa 40 Hai-4o6poto
CbCTOAHME, AOKATO ce u3npawa oT dabpukaTta. Tpabsa Aa ce KOpUrMpa KbM HMUCKOKAYyeCTBEHOTO
MEeCTOMO/IOXKEHWE B HaYaIHMA eTan M KaTo LAaNo Aa ce nogobpu cieg nosoBMH roguHa.

MN3noA3BaHe Ha ycTpoicTBoTo

AKO paboTHaTa maca e HaCKOpO MHCTasIpaHa nau He e 6una U3Non3BaHa AbAro Bpeme, NoynucTeTe A U
OKO/IHaTa cpefa € NPaxoy/oBUTEN UAN MHCTPYMEHT, KOWTO HAMa Aa NPOM3BeXAa BAaKHa, npeaum Aa A
n3nonseaTe, W cien TOBa U3NOA3BalTe CTEPUAN3ALMA C IeKapCTBa MW MeTo4a Ha yATpaBMO/eToBa
cTepunnsauma, 3a Aa ce cnpasBuTe CbC CTEPUAM3ALNATA .

CrapTupaliTe ypeaa 5 muHyTH npeasaputenHo u srkatodete UV-namna.

MU3kntoyeTe namnata 3a ctepunumsauma cned 30 MUHYTU 1 cnef TOBa BKKOYETe BEHTUAATOPA.
Onepauuata moxKe ga 3anoyHe 20 MUHYTU MO-KbCHO, BKAlOYeTe ¢yopecueHTHaTa famna, A0KaTo
pabotuTe.
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Mopaapbikka

a)

b)
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M3KntoyeTe Liencena OT KOHTAKTa M OCTaBeTe YCTPOMCTBOTO 43 Ce OXN1aAM Hamb/HO Npeau BCAKO
Nno4YncTBaHe, HACTPOMKA MM CMAHA Ha aKCecoapwu, UM aKo YCTPOMCTBOTO He ce M3Mo/I3Ba.

. M3yaKaiiTe BbPTALWMTE CE EIEMEHTU Aa cnpaT.

CbxpaHsBaiTe ypeaa Ha Cyxo M X1agHo MACTo, 6e3 Bnara 1 NpsKa CibHYEBa CBETANHA.

He npbCcKaiTe ycTpOMCTBOTO € BOAHA CTPYS U HE ro NOTanANTe BbB BOAA.

He nossonsagalite BoAa Aa NonajHe BbTPe B YCTPOMCTBOTO Npe3 BEHTUIALUMOHHUTE OTBOPU B KOpnyca
Ha YCTPOWMCTBOTO.

Mounctete BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPM C YETKA U CIbCTEH Bb3AYX.

M3nonsearite meKka Kbpna 3a NoYMCTBaHE.

He “3nonseaitte ocTpy n/Mam meTanHu NpeameTy 3a NnovyucTeaHe (Hamp. TesieHa YeTka an meTasHa
LINaTyNa), 3alL0TO Te MoraT Aa NoBpeaAT NOBbPXHOCTHWUA MaTepuan Ha ypeaa.

*unsot Ha HEPA ¢untvpa:

KoraTo BeHTMNaTop®T € pabotmn 2500 Yaca, CBETAMHHUAT MHAMKATOP U NpeaaBKaTa Ha BEHTMAATOopPa Wwe
MWraT, KOraTo BEHTU/IATOPBT PaboTu, KOETO NOKAa3Ba, Ye NoTpedbuTenat Tpabsa Aa cmeHU ¢unTbpa.
[JokaTo cmeHATe BUCOKOePeKTUBHUA GUNTBP, OTBOPETE FOPHUA Kanak, 06bpHeTe BHMUMaHWE Ha 3HaKa
CbC CTpesika BbpXy ¢uATbpa, MOCOKaTa Ha CTpesikaTa MOKasBa NaMWHapHWA NoTok. lMposepsBaiTe
BHMMATE/NIHO, A0KaTO cmeHATe GUANTbpa, yBepeTe ce, Ye pamKaTta e fobpe ynabTHEHA HaBCAKbAE; B
NPOTUBEH C/yYali pe3ynTaTbT OT ¢uATbpa We 6bae nosauaH. Cnes cmaHaTa Ha GUATbPA HaTUCHEeTe
6yToHa "BeHTunaTop" 3a 5 CEKYHAM, JOKATO YETUPUTE NAMMUYKM B cpesaTa Ha MHAMKATOpHaTa eHTa
CBeTHaT egHoBpeMeHHoO. Mo ToBa Bpeme 6yToHBLT "BeHTuUnatop" moke aa 6bae ocsoboneH, 3a aAa ce
BbH3CTAHOBM HOPMANHOTO PAabOTHO CbCTOAHME.

usot Ha UV-cTepuansmpallata nramna:

Korato UV-cTtepuamsmpaltata namna e 6muna BkaoYeHa B npoabaxkeHne Ha 1000 yaca, MHAMKATOPBT 3a
CTepuAM3aLmA LWe MUra, KOraTo Tasu 1amna e BKAKYEHa, KOeTo NOoKa3Ba, ve noTpebutensaT Tpabsa Aa A
cmeHn. Cnep Kato 3aBbplumMTe cmAHaTa Ha UV namnata, HaTucHeTe byToHa '“ctepunmsaums” 3a 5
CEKYHAM, AOKATO YeTUPUTE NaMMNUYKKN B CpeaaTa Ha MHAMKATOPHaTa IeHTa CBETHAT e4HOBPeMEHHO. Mo
ToBa Bpeme BYyTOHBT ""cTepunnsmpaHe” moxe ga 6bae ocsoboaeH, 3a Aa ce Bb3CTaHOBM HOPMa/IHOTO
paboTHO cbCTOAHME.

B 3aBMCMMOCT OT CTEMEHTa Ha 3aMbpcsABaHe Ha OKOJIHATa cpena, pasrnobete ¢UATbPHATA TbKaH 3a
M3MMBaHe Uan cmaHa (0BMKHOBEHO Ha Bceku 2-3 meceua).

Crepunusupaiite cpefata NepuoanyHO (OBMKHOBEHO BeAHBXK CEAMMYHO), M3MOA3BaWTE MapAasa C
aNIKOXON 3a CTepuaM3auma. B cblLOTo Bpeme NoaabpiKanTe NOBbPXHOCTTA YMCTa. B npoTuseH cnyyai
TOBA LLLe NOBAUAE HA pe3yaTaTta OT CTepuam3aumaATa.

OTcTpaHABaHe Ha HEU3NPABHOCTHU

U3paBaHe Bb3morKHa npuyMHa PeweHue

1. Perynupaitte wencena u
KOHTaKTa uan nposepeTe
Bepwurara.

2. CmeHeTe npegnasuntens.

1. LLlencensbT M KOHTAKTBLT Ca
Hama 3axpaHBaHe. CBbP3aHU fioLo.
2. Npepgnasuntenar e nsropan.

YnpaBneHueTo He pabotu nam CMmeHeTe KOHTPOJIHWA NaHen
BeHTMNATOPBT 33 Bb34YX

Bb3AYLWHMAT BEHTUNATOP € Wnn nposepeTe
He paboTu.

noBpeseH. BEHTUATOPA.

dacyHraTta 3a ocBETNEHUNETO € Perynupaiite ¢pacyHrata Ha
Jlamnata He paboTu noBpeseHa. /flamnaTa uam cmeHete

CBeTAnHHaTa Tpbba e musropana. ocBeTUTeNHaTa Tpbba.

He moxe ga ce gocTurHe
BucokoepeKTUBHUAT GUATBLP ce
HeobxoaMmara CKOpoCT Ha CmeHeTe punTbpa.

M3HOCBa.
Bb3AYWHUA NOTOK
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MU3xBbpAAHE Ha U3NON3BAHW YCTPOMCTBA

He n3xsbpnsiiTe TOBa YCTPOMCTBO B OBLIMHCKMTE CMCTEMM 3a OTNaabum. MpedaiTe ro B NyHKT 3a peumKanpaHe
M CbbrpaHe Ha eIeKTPUYECKMN M eNleKTPUYECKM ypeau. NposepeTe CMMBOIA BbPXY NPOAYKTa, PbKOBOACTBOTO 33
ynotpeba 1 onakoBkaTa. lln1acTmacuTe, M3MOA3BaHM 33 KOHCTPYMPAHETO Ha YCTPOMCTBOTO, moraT Aa 6baat
PELUMKAUPAHM B CbOTBETCTBME C TEXHWUTE MapPKMPOBKM. M3bUpaiikM Aa peumkauparte, Bue aAonpuHacaTe
3HaAuYMTENIHO 3a OMa3BaHeTo Ha OKOJIHaTa cpeaa.

CBbprKeTe ce C MeCTHWUTE BIaCTM 38 MHPOPMALMA OTHOCHO MECTHOTO CbOPbBIKEHWE 3a PEeLUKIUpPaHE.
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AUTO TO eyxelpidlo xprnotn €xeL PetadpacTel Ye TN XpPrion autopatng petadpaond. Exouus
A kataPBalel kaBe Suvartr mpoonadela yia va StachaAicoupe OtL N petddpaon elvat akpLprg, aAld
ONUELWOTE OTL OL OUTOUATOTIOLNUEVEG UeTadpaoelg dev ival TEAeleg kKal Sev mpoopilovtal va
QVTLIKOTAOTAO0UV Toug avBpwriivoug petadpaotés. H emionun €kdoon tou Eyxelpldiou xprnong
elvat ota AyyAkad. Tuxov SladopEg HeTOEL TNG HeETadPATUEVNG EKEOCNC KOL TNG APXLKNG OYYALKNG
€kboong Oev eilval VOUIKA OEOUEUTIKEG. EAV £XETE EPWTNOELG OXETIKA HE TNV OKplBeEld TNG
HeTadpaonc, avatpeEte otnv ayyAwkr €kdoaon, n onoia sival n emionun avadopd. MeplocoOTEPES
YAWOGOKEG EKEOOELS lval SLOBECUES KATOTILYV ALTAUATOG ECW
info@expondo.com

Texvika aToLKELL
Nepypadn MapapETPWV T mapapéTpou

‘Ovopa npoiovrog NtouAart pong agpa (katakopudog TUToCg)
Movtélo SBS-LFC-100 | SBS-LFC-200
Ovopaotikn taon [V~] / cuyvotnta [Hz] 230/ 50
OvopaoTLKA Loxug [W] 240 440
Méylotn LoxU¢ mpilag 800 800
loxUg Aapmthpa UV [W] 20 30
loxUg Aaumtipa LED [W] 16 (x2) 24 (x2)
Katnyopia npootaciag YW
Alaotaoelg [mAdtog x Babog x Uog; mm] 1060 x 795 x 1830 1460 x 792 x 1850
Bapoc [kg] 142,5 171
ALaOTAOELG E0WTEPLKOU BaAdpou [mm] 920 x 690 x 650 1320 x 690 x 650
KUkAog epyaoiag S1
TOmog ¢itpou HEPA 99,999% amnd6oon ota 0,3 um
Exnepnopevog 66puBog [dB(A)] 60
Méylotn xwpntikotnta poptiou [kg] 50
Métpnon taxvutntag aépa [m/s] 0.2~0.6
Tumocg pnatapiag tnAexelplotnpiou CR2025

AUt n ouokeun eival €vag tumog otabuol epyaciag mou €xel oxedlaotel yla vo Snuioupyel éva kabapo
nieplBaAAov epyaciag xwpi¢ owpatibia kateubuvovtag tov GINTPaPLOUEVO aépa KaTakopuda mavw amo To
XWpo epyaociag. Asttoupyel tpafwvrag agpa amd to SWHATLO, O OTOLOG 0T CUVEXELD PIATPAPETAL LECW EVOG
diktpou cwpatdiwy aépa upnAng amodoong (HEPA) mpwv koteuBuvBel mpog Ta KATW WE OTPWTN
(uovokateuBuvtikn) pon. Elval IwtlkAg onuaociag oe meplpallovia Tou amoattolv udnAd mpotuna
KaBaploTNTAG, OTIWCE OTLG BLOETILOTI LEG, OPLOUEVEG SLASIKACLEG TTAPAYWYN G K.ATL.

AUTO 10 TtPoidv dev gumintel oto nedio epappoyric tou KANONIZMOY (EE) 2017/745 yia LATPOTEXVOAOYLKA
npoiovta. Aev £XEL OXESLAOTEL WG LATPLK) CUCKEUNR.
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Eykatdotaon

Xpno

MnvV YE€PVETE TN CUOKEUT TTAVW oo 45 ° katd T Hetadopd f Tn AsLtoupyia.

H cuokeun TpEMel va eykataotabel oe kaBapo pyaaTrpLlo 1} KTAPLO EPYOCTAGCLOU, HAKPLA ATIO GKOVN
Kal tnyn dapétpag. AMOCUOCKEUAOTE TO TPOOEKTIKA Kal adou to pubuioete, meplotpéPte To MOdL yla
va aoknOel kat, ot cUVEXELD, TOMOBETAOTE TO TPAMELL epyaciag opllovila.

O akpodéktng yelwaong tou meptBAnpatog mpénel va ouvdebel oe pa aflomotn yelwon (deite to
oUUBOAO YeVIKAG Yelwang oTo mepifAnua).

JuvE£0TE TO KOAWSLO PEVATOG OE HLa YEWUEVN TIpilaL.

H tayutnta pong agpa tou tpamellol epyaciog Ba mpémel va pubULoTEL 0TNV KAAUTEPN KATAOTAON KATA
TNV QITOCTOAN Ao TO EPYOCTAGCLO. OO IPETEL VA IPOCAPHOCTEL 0TNV TonoBeoia xapunAng moldtntag oto
QPXLIKO 0TASL0 Kat yevikd va BeAtiwBel o pod xpovo.

N OUOKEUNCG
Edv to Tpamnéll epyaciog eival mpoodata eykateotnEVO 1) Sev £xeL XpnolpomnolnBel yla peyalo xpoviko
Slaotnua, kabapiote to Kal to mepBAAAov TepBAAAOV e CUANEKTN OKOVNG N TO epyaAeio mou Sev
TIAPAYEL LVEG TIPLV TO XPNOLUOTIOLNOETE KAL, OTN GUVEXELA, XPNOLLOTIOLOTE amooteipwaon Gapuakwy n
™ n€Bodo anooteipwong e UTEPLWSN OKTLVOBOALA YLO VAL OVTLUETWTTIOETE TNV AMTOOTEpWON .
@¢ote o Aettoupyia tn cuokeun 5 Aemtd vwpitepa Kal avapte tv umeplwdn aktivoBolia.
KAeiote to dwg amooteipwong LETA amo 30 AEMTA KAl LETA EVEPYOTIOLOTE TOV puonTrpa agpa.
H Aewtoupyia pmopel va Eekwvnoet 20 Aemtd apyotepa, avayte tn Aduna ¢Ooplopol Katd T
Aettoupyia.
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Amnoocuvdéote 0 I and tnv mpila Kal aproTe TN GUOKEUN VA KPUWOEL EVIEAWC TPV amod KABe
KaBoplopo, puBULON A AVTIKATACTAON EEAPTNUATWY 1 EQV N CUCKEUR &V XPNOLLLOTIOLELTAL.

. MePLUEVETE VA OTAPOTOOUV Ta TTEPLOTPEDOUEVQ OTOLXELQ.

AmoBnkelote ) povada oe Enpd, pocepd PEPOG, XWPLG uypacia Kal dpeon €kBeon oto nALako dwg.
Mnv Pekalete Tn cuoKeun Ue Tidaka vepoUl Kal Unv tn Bubilete o vepo.

Mnv adrveTe To VEPO VA ELOXWPINOEL LECA OTN GUCKEUN HECW TWV AEPAYWYWY OTO TepBAnUA TG
OGUOKEUNG.

KaBapiote Toug agpaywyouls e o fouptoa KAl TIEMLECUEVO aépa.

Xpnowponotjote éva pohakd mavi ya tov kabaplopo.

Mn XpnOLLOTOLE(TE aXpnPd /Kot LETOANLKA OVTLKELMEVA YLa TOV KABaPLOUO (.. cuppdTvn Bolptoa
1 ueTaAAkA omatouAa) ylati propel va kataotpéPpouv 1o UALKO TG eTiLdAVELAC TS CUCKEUAC.
Awdpkela {wng diktpou HEPA:

‘Otav o avepotpag Asttoupyouos yla 2500 wpeg, N evOEIKTLKA Auxvia Kal To ypavall ToU avVeULOTAPA
Ba avaBoofrivouv otav AeLToUpYEL 0 AVEULOTAPAC, UTIOSELKVUOVTAG OTL 0 XPROTNG TIPETEL va dANAEEL TO
odiAtpo. Kata tnv alayn tou diktpou udnAng anddoong, avoifte To emavw KAAUUUA, SwoTe Mpocoxn
oto oUpPBoAo BEAoug oto dihtpo, n katevBuvon tou PBEAoug umodelkvUel Tn oTpwtr por. EAéyEte
T(POOEKTIKA Katd TNV aAAayr tou diktpou, BeBalwbeite otL To MAaiolo eival KaAd odppaylopévo yupw-
YUpw. AlopopeTika, To amotéAeopa tou ¢pidtpou Ba ennpeaoctel. Aol aAldete To diltpo, matroTe T0
koupri "Fan" yia 5 dgutepOAenta HEXPL VA avVAOUV TAUTOXPOVO OL TECCEPLG AUXVIEG OoTn MEoN TNG
YPOUUAC EvEeléng. AuTr T oTLypr, To Koupuri "Fan" pmopel va aneheuBepwBel yla va emavadEpel tnv
KAVOVLKI Katdotaon Aettoupyiag.

Awdpkela {wng Aauntipa anooteipwong UV:

Otav n Auyvia amooteipwong pe umeplwdn aktwoPolia Atav avappévn yla 1000 wpeg, n €voeln
anooteipwong Ba avaBooProel otav eival avappévn autr n Aaumna, umodeikviovtag OTL 0 XProTng
TPETIEL VAL TNV avTIKataothoel. Adol oAokAnpwoete TNV allayn Tng Adumnag UV, matrnote To Koupni
"amootelpwon" yla 5 SEUTEPOAETTA £WG OTOU AVAOUV TAUTOXPOVA OL TEGCEPLG AUXVIEG OTN péon TNG
YPOUUAC €veelEnc. Autr tn oTlyun, to Koupmi "amooteipwon” umopel va amsAeuBepwbdel ylo va
enavad£pEL TNV KAVOVLKA Kotdotaon Asttoupyiog.

Avdloya pe tov Babud pumavong tou meptBdrlovtog, amoouvappoloyrnote to mavi ¢iktpou yla
mAUaoto f alayn (ouvnBwg kABe 2-3 prveg).

Anootelpwvete to TtepIBaAov eplodika (cuvnBwg pia dpopd tnv epdopdda), Xpnoluomnoleite t yala
LE OLWVOTVEUMA YlO. OMOOTElpwon. Tautoxpova, Kpatnote Tnv emipdvela kabapn. Aladopetikd Ba
ETNPEACEL TO ATMOTEAECUA TNG ATIOOTEPWONG.

AvtlpeTwriion mpofAnUaTwy

ZATnHa MOavn awtia AvdAupa

1. PuBuiote to Buopa Kat
v npila 1 eAéyéte To
KUKAWLL.

2. AN\G€Te TNV acdaAeLa.

1. To ¢1g kot n mpila dev lval cwota
Xwpi¢ tpododoTiko. ouvbebepéva.
2. H aodpdlela £xel Kaei.

AN\GEte Tov Ttivaka eAEyxou
1l eA€éyETe TOV avepLoTpaA
aépa.

O aveptotrpag agpa dgv To xelpLotrplo 6ev Aettoupyei o
Aettoupysetl. QVEULOTHPAG aEpa EXEL XOAAOEL.

PuBuiote tnv umodoxn g
Aaumag i aAAa€te To
Aaumackt.

H mpia tou PpwToc eival xaAaopevn.

To dwc dev Aettoupyel
buwe Touey O owAnvag ¢pwtog €xeL Kael.

Aev givat Suvati n
emitevén g amatoVUEVNG
ToxUTNTAS PONG aépa

To uPnAng anodoaong Ppidtpo

bBeipeTaL AM\GEte o diktpo.
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Anoppun XpnNOLLOTIOLNLEVWY GUCKEU WV

Mnv amoppUTTETE QUTH TN CUOKEUN OE CUOTHUOTO OOTIKWV OMOPPLUUATWY. Mapadwote To og €va onueio
QVOKUKAWONG KoL GUAAOYNG NAEKTPLKWV Kol NAEKTPLKWV cuokeuwv. EAéyéte to olUBoAo oto mpoidv, oto
EYXELPLSLO 08NYLWV Kal 0T cuckeuaoia. Ta TAQCTIKA TTOU XPNOLUOTIOLOUVTAL YLO TNV KATOLOKEUN TG CUCKEUNG
umopoUv va avakukAwBolv cUudpwva PE TG ONUAVOELS Toug. EmiAéyovtog tnv avoakUKAwon cupBallete
ONUOVTIKA 0TV tpootacia Tou mepBAAOVTOC Hag.

ETILKOWVWVIOTE LIE TLG TOTILKEG OPXEC VLo TTANPODOPLEG OXETIKA LIE TLG TOTILKEG EYKATOOTACELG AVOKUKAWGONC.
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Ovaj korisnicki prirucnik preveden je strojnim prijevodom. UloZili smo sve napore kako bismo

A osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatizirani prijevodi nisu savrseni i nisu
namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢kog priru¢nika je na engleskom
jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog jezika nisu pravno obvezujuce.
Ako imate pitanja o tocnosti prijevoda, pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca.
Verzije na vise jezika dostupne su na zahtjev putem

info@expondo.com
Tehnicki podaci

Opis parametra

Vrijednost parametra

Naziv proizvoda Laminarni ormar (vertikalni tip)

Model SBS-LFC-100 | SBS-LFC-200
Nazivni napon [V~] / frekvencija [Hz] 230/ 50

Nazivna snaga [W] 240 440
Maksimalna snaga uticnice 800 800

Snaga UV lampe [W] 20 30

Snaga LED Zarulje [W] 16 (x2) 24 (x2)
Klasa zastite ja

Dimenzije [Sirina x dubina x visina; mm] 1060 x 795 x 1830 1460 x 792 x 1850
Tezina [kg] 142,5 171
Unutarnje dimenzije komore [mm)] 920 x 690 x 650 1320 x 690 x 650
Radni ciklus S1

Vrsta filtra HEPA 99,999% ucinkovitosti na 0,3 pum
Emitirana buka [dB(A)] 60

Maksimalna nosivost [kg] 50

Mjerenje brzine zraka [m/s] 0.2~0.6

Vrsta baterije daljinskog upravljaca CR2025

Ovaj uredaj je vrsta radne stanice dizajnirane za stvaranje Cistog radnog okruZenja bez Cestica usmjeravanjem
filtriranog zraka okomito preko radnog prostora. Djeluje izvlaéenjem zraka iz prostorije, koji se zatim filtrira kroz
visokoucinkoviti filtar Cestica zraka (HEPA) prije nego Sto se usmjeri prema dolje u laminarnom (jednosmjernom)
protoku. Presudno je u okruzenjima koja zahtijevaju visoke standarde Cistocée, poput znanosti o Zivotu, odredenih
proizvodnih procesa itd.

Ovaj proizvod je izvan opsega UREDBE (EU) 2017/745 za medicinske uredaje. Nije dizajniran kao medicinski
uredaj.

A. Sobni zrak
B. OCciscéen zrak
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Montaza

Nemojte naginjati uredaj preko 45 " tijekom transporta ili rada.

Uredaj bi trebao biti instaliran u Cistoj laboratorijskoj ili tvorni¢koj zgradi, daleko od izvora prasine i
drhtanja. PaZljivo ga raspakirajte i nakon Sto ga postavite, okrenite nogu kako bi se opteretio, a zatim
postavite radni stol vodoravno.

Prikljuak za uzemljenje kucista mora biti spojen na pouzdano uzemljenje (pogledajte simbol
univerzalnog uzemljenja na kucistu).

Spojite kabel za napajanje u uzemljenu utic¢nicu.

Brzina protoka zraka na radnom stolu treba biti podesena na najbolje stanje tijekom slanja iz tvornice.
U pocetnoj fazi treba ga prilagoditi lokaciji niskog stupnja i opéenito poboljsati za pola godine.

Upotreba uredaja

Ako je radni stol tek postavljen ili nije koriSten dulje vrijeme, odistite ga i okolinu hvatacem prasine ili
alatom koji nece proizvoditi vlakna prije uporabe, a zatim upotrijebite sterilizaciju lijekovima ili metodu
ultraljubicaste sterilizacije za rjeSavanje sterilizacije .

Ukljucite uredaj 5 minuta unaprijed i ukljucite UV svjetlo.

Iskljucite svjetlo za sterilizaciju nakon 30 minuta, a zatim ukljucite puhalo.

Operacija se moZe zapoceti 20 minuta kasnije, ukljucite fluorescentnu svjetiljku tijekom rada.

OdrZavanje

a)

Iskljucite mreZni utikac¢ i ostavite uredaj da se potpuno ohladi prije svakog ¢iséenja, podeSavanja ili
zamjene pribora ili ako se uredaj ne koristi.

. Pricekajte da se rotirajuéi elementi zaustave.

Cuvajte jedinicu na suhom, hladnom mjestu, bez vlage i izravnog izlaganja sunéevoj svjetlosti.

Ne prskajte uredaj vodenim mlazom niti ga potapajte u vodu.

Nemojte dopustiti da voda ude u uredaj kroz ventilacijske otvore u kuéistu uredaja.

Ocistite otvore cetkom i komprimiranim zrakom.

Za Cis¢enje koristite mekanu krpu.

Ne koristite ostre i/ili metalne predmete za cis¢enje (npr. Zi€anu Cetku ili metalnu lopaticu) jer mogu
ostetiti povrsinski materijal uredaja.

Zivotni vijek HEPA filtra:

Kada je ventilator radio 2500 sati, lampica indikatora i zupc¢anik ventilatora ée treperiti kada ventilator
radi, Sto znaci da korisnik treba promijeniti filter. Prilikom mijenjanja visokoucinkovitog filtra otvorite
gornji poklopac, obratite pozornost na strelicu na filtru, smjer strelice oznacava laminarni protok.
Pazljivo provjerite dok mijenjate filtar, provjerite je li okvir dobro zatvoren svuda; inace ¢e to utjecati na
rezultat filtra. Nakon izmjene filtra, pritisnite tipku "Ventilator" 5 sekundi dok se Cetiri Zaruljice u sredini
trake indikatora ne upale istovremeno. U ovom trenutku, gumb "Ventilator" mozZe se otpustiti da se vrati
u normalno radno stanje.

Zivotni vijek lampe za UV sterilizaciju:
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Kada je lampa za UV sterilizaciju bila uklju¢ena 1000 sati, indikator sterilizacije ¢e treperiti kada je ova
lampa ukljucena, Sto znaci da je korisnik mora zamijeniti. Nakon zavrSetka izmjene UV lampe, pritisnite
tipku "sterilizacija" 5 sekundi dok se Cetiri zaruljice u sredini indikatorske trake ne upale istovremeno. U
ovom trenutku, gumb "sterilizacija" moZe se otpustiti kako bi se vratio u normalno radno stanje.

j) U skladu sa stupnjem onecis¢enja okolisa, rastavite filtersku tkaninu radi pranja ili promjene (obi¢no
svaka 2-3 mjeseca).

k)  Povremeno sterilizirajte okolinu (obi¢no jednom tjedno), za sterilizaciju koristite gazu s alkoholom. U
isto vrijeme odrzavajte povrsinu Cistom. Inace Ce utjecati na rezultat sterilizacije.

RjeSavanje problema

lzdati Mogudi uzrok Otopina

1. Podesite utikac i uti¢nicu
ili provjerite strujni krug.

2. Promijenite osigurac.
Kontrola ne radiili je ventilator zraka | Promijenite upravljacku

1. Utikac i uti¢nica su loSe spojeni.

Nema napajanja.
pajan) 2. Osigurac je pregorio.

Ventilator zraka ne radi.

u kvaru. plocu ili provjerite ventilator.
Uti¢nica za svjetlo je pokvarena. Podesite grlo lampe ili
Svjetlo ne radi . ..J . J P . » g . P "
Svjetlosna cijev je izgorjela. promijenite rasvjetnu cijev.
Ne moZe postici potrebnu . .. o S S
Visokoucinkoviti filtar se istrosi. Promijenite filter.

brzinu protoka zraka

Zbrinjavanje rabljenih uredaja

Nemojte odlagati ovaj uredaj u sustave komunalnog otpada. Predajte ga mjestu za prikupljanje i recikliranje
elektri¢nih i elektri¢nih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, priru¢niku s uputama i pakiranju. Plastika koja
se koristi za izradu uredaja moZe se reciklirati u skladu s oznakama. Odabirom recikliranja dajete znacajan
doprinos zastiti naseg okolisa.

Obratite se lokalnim vlastima za informacije o vasem lokalnom pogonu za recikliranje.
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Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertimg. Déjome visas pastangas, kad
A vertimas bty tikslus, taciau atminkite, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti pakeisti

Zmoniy vertéjus. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie skirtumai tarp

iSverstos versijos ir originalo angly kalba néra teisiskai jpareigojantys. Jei turite klausimy dél

vertimo tikslumo, Zr. versijg angly kalba, kuri yra oficiali nuoroda. Daugiau kalby versijy galite gauti

paprase per

info@expondo.com

Techniniai duomenys

Parametry apraSymas Parametry reikSmé
Produkto pavadinimas Laminariumo srauto spinta (vertikalus tipas)
Modelis SBS-LFC-100 SBS-LFC-200
Nominali jtampa [V~] / daZnis [Hz] 230/ 50
Nominali galia [W] 240 440
Maksimali lizdo galia 800 800
UV lempos galia [W] 20 30
LED lempos galia [W] 16 (x 2) 24 (x 2)
Apsaugos klasé as
Matmenys [plotis x gylis x aukstis; mm] 1060 x 795 x 1830 1460 x 792 x 1850
Svoris [kg] 142,5 171
Vidinés kameros matmenys [mm] 920 x 690 x 650 1320 x 690 x 650
Darbo ciklas S1
Filtro tipas HEPA 99,999% efektyvumas esant 0,3 um
SkleidZziamas triukSmas [dB(A)] 60
Maksimali apkrova [kg] 50
Oro greiio matavimas [m/s] 0.2~0.6
Nuotolinio valdymo pulto baterijos tipas CR2025

Sis prietaisas yra tam tikro tipo darbo vieta, skirta sukurti $varia, be daleliy darbo aplinka, nukreipiant filtruotg
org vertikaliai virS darbo vietos. Jis veikia siurbdamas org i§ patalpos, kuris véliau filtruojamas per didelio
efektyvumo kietyjy daleliy oro (HEPA) filtrg, pries nukreipiant laminariniu (vienakrypciu) srautu Zemyn. Tai labai
svarbu aplinkoje, kurioje reikalaujama auksty Svaros standarty, pavyzdziui, gyvosios gamtos moksluose, tam
tikruose gamybos procesuose ir kt.

Siam gaminiui netaikomas REGLAMENTAS (ES) 2017/745 dél medicinos prietaisy. Jis nebuvo sukurtas kaip
medicinos prietaisas.

A. Kambario oras
B. ISvalytas oras
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Montavimas

Nepakreipkite prietaiso daugiau nei 45 ° transportavimo ar veikimo metu.

Prietaisas turi blti montuojamas Svarioje laboratorijoje arba gamyklos pastate, toliau nuo dulkiy ir
drebéjimo Saltinio. Atsargiai jj iSpakuokite ir nustate pasukite kojg, kad ji pasitempty, tada pastatykite
stalg horizontaliai.

Korpuso jZeminimo gnybtas turi blti prijungtas prie patikimo jZeminimo (Zr. universaly jZeminimo
simbolj ant korpuso).

Prijunkite maitinimo laidg prie jZeminto lizdo.

ISsiunciant iS gamyklos darbo stalo oro srauto greitis turi bati sureguliuotas iki geriausios buklés.
Pradiniame etape jis turéty bati pritaikytas Zemos kokybés vietai, o paprastai pagerés per puse mety.

Prietaiso naudojimas

Jei darbastalis sumontuotas naujai arba buvo nenaudojamas ilgg laika, prieS naudodami jj ir aplinka
nuvalykite dulkiy surinkéju arba jrankiu, kuris nesudarys pluosto, o tada sterilizacijai naudokite
medicinine sterilizacijg arba ultravioletiniy spinduliy sterilizavimo metoda. .

Jjunkite prietaisg pries 5 minutes ir jjunkite UV Sviesa.

Po 30 minuciy iSjunkite sterilizavimo lempute, tada jjunkite oro pustuva.

Operacijg galima pradéti po 20 minuciy, veikimo metu jjunkite fluorescencine lempa.

PrieZilra

a)

Pries kiekvieng valyma, reguliavimg ar priedy keitimg arba jei prietaisas nenaudojamas, istraukite
maitinimo kistuka ir leiskite prietaisui visiskai atvésti.

. Palaukite, kol besisukantys elementai sustos.

Laikykite jrenginj sausoje, vésioje vietoje, kurioje néra drégmés ir tiesioginiy saulés spinduliy.
Nepurkskite prietaiso vandens srove ir nenardinkite j vanden;.

Neleiskite vandeniui patekti j prietaiso vidy per prietaiso korpuse esancias ventiliacijos angas.

ISvalykite ventiliacijos angas Sepeciu ir suslégtu oru.

Valymui naudokite minkstg Sluoste.

Valymui nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepecio ar metalinés mentelés), nes
jie gali pazeisti prietaiso pavirSiaus medziaga.

HEPA filtro tarnavimo laikas:

Kai ventiliatorius veiké 2500 valandy, ventiliatoriui veikiant mirksi indikatoriaus lemputé ir
ventiliatoriaus pavara, nurodant, kad naudotojui reikia pakeisti filtrg. Keisdami didelio efektyvumo filtrg
atidarykite virsutinj dangtj, atkreipkite démesj j rodyklés Zenklg ant filtro, rodyklés kryptis rodo
laminarinj srautg. Atidziai patikrinkite, keisdami filtrg, jsitikinkite, kad rémas gerai sandarus aplinkui; kitu
atveju turés jtakos filtro rezultatui. Pakeite filtrg, paspauskite mygtuka ,Ventiliatorius“ 5 sekundes, kol
vienu metu uzsidegs keturios indikatoriaus juostos viduryje esancios lemputés. Siuo metu mygtuka
»Ventiliatorius“ galima atleisti, kad baty atkurta normali darbo bisena.

UV sterilizavimo lempos tarnavimo laikas:
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Kai UV sterilizavimo lempa buvo jjungta 1000 valandy, sterilizavimo indikatorius mirksi, kai Si lempa yra
jjungta, nurodydama, kad naudotojas turi jg pakeisti. Baige keisti UV lempa, 5 sekundes paspauskite
mygtuka ,Sterilizacija”, kol vienu metu uZsidegs keturios indikatoriaus juostos viduryje esancios
lemputés. Siuo metu , sterilizacijos” mygtuka galima atleisti, kad bty atkurta normali darbo bisena.

j)  Priklausomai nuo aplinkos uzterstumo laipsnj, filtro Sluoste iSardykite skalbimui ar keitimui (dazniausiai
kas 2-3 ménesius).

k)  Periodiskai sterilizuokite aplinka (jprastai kartg per savaite), Sterilizavimui naudokite marle su alkoholiu.
Tuo paciu metu pavirsius turi bati Svarus. PrieSingu atveju tai turés jtakos sterilizacijos rezultatui.

TrikcCiy Salinimas

problema Galima priezastis Sprendimas

1. Sureguliuokite kiStukg ir
lizdg arba patikrinkite
grandine.

2. Pakeiskite saugiklj.
Pakeiskite valdymo skydelj
arba patikrinkite oro
ventiliatoriy.

1. Kistukas ir lizdas yra blogai
Néra maitinimo. prijungti.
2. Perdegé saugiklis.

Valdymas neveikia arba sugedo oro

Oro ventiliatorius neveikia. . .
ventiliatorius.

Sureguliuokite lempos lizda
arba pakeiskite Sviesos
vamzdelj.

Sviesos lizdas sugedes.

Sviesa neveikia . ]
Sviesos vamzdis apdeges.

Nepavyko pasiekti reikiamo

. Labai efektyvus filtras susidévi. Pakeiskite filtra.
oro srauto greiio

Naudoty prietaisy iSmetimas

NeiSmeskite Sio prietaiso j komunaliniy atlieky sistemas. Perduokite jj j elektros ir elektros prietaisy perdirbimo
ir surinkimo punkta. Patikrinkite simbolj ant gaminio, naudojimo instrukcijos ir pakuotés. Prietaisui pagaminti
panaudotas plastikas gali bati perdirbamas pagal jy Zenklinima. Pasirinkdami perdirbima, labai prisidedate prie
misy aplinkos apsaugos.

Norédami gauti informacijos apie vietine perdirbimo jmone, susisiekite su vietinémis valdZzios institucijomis.
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Acest manual de utilizare a fost tradus folosind traducerea automata. Am depus toate eforturile

A pentru a ne asigura ca traducerea este exacta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate
nu sunt perfecte si nu sunt menite sa Tnlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiald a
manualului de utilizare este in limba engleza. Orice diferenta intre versiunea tradusa si versiunea
originald Tn limba engleza nu este obligatorie din punct de vedere juridic. Daca aveti intrebari
despre acuratetea traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba englez3, care este referinta
oficiald. Mai multe versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin

info@expondo.com

Date tehnice

Descrierea parametrilor

Valoarea parametrului

Numele produsului Dulap de flux laminar (tip vertical)

Model SBS-LFC-100 | SBS-LFC-200
Tensiune nominald [V~] / frecventd [Hz] 230/50

Putere nominala [W] 240 440
Puterea maxima a prizei 800 800
Puterea lampii UV [W] 20 30
Puterea lampii LED [W] 16 (x2) 24 (x2)
Clasa de protectie eu

Dimensiuni [latime x adancime x inaltime; mm] 1060 x 795 x 1830 1460 x 792 x 1850
Greutate [kg] 142,5 171
Dimensiuni interioare camerei [mm] 920 x 690 x 650 1320 x 690 x 650
Ciclu de functionare S1

Tip filtru Eficienta HEPA 99,999% la 0,3 um
Zgomot emis [dB(A)] 60

Capacitate maxima de incarcare [kg] 50

Masurarea vitezei aerului [m/s] 0.2~0.6

Tipul bateriei telecomenzii CR2025

Acest aparat este un tip de statie de lucru conceputa pentru a crea un mediu de lucru curat, fara particule, prin
directionarea aerului filtrat pe verticala peste spatiul de lucru. Functioneaza prin aspirarea aerului din incapere,
care este apoi filtrat printr-un filtru HEPA (High-Efficiency Particulate Air) ihainte de a fi directionat in jos intr-un
flux laminar (unidirectional). Este crucial in mediile care necesita standarde Tnalte de curatenie, cum ar fi in
stiintele vietii, anumite procese de fabricatie etc.

Acest produs nu intrd in domeniul de aplicare al REGULAMENTULUI (UE) 2017/745 pentru dispozitivele
medicale. Nu a fost conceput ca un dispozitiv medical.

A. Aerul camerei
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B. Aer curat
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Instalare

Nu inclinati aparatul la peste 45 ° in timpul transportului sau al functionarii.

Aparatul trebuie instalat intr-un laborator curat sau in cladirea fabricii, departe de sursa de praf si tolba.
Despachetati-l cu grija si dupa ce il fixati, va rugam sa rotiti piciorul pentru a-| face sa se exercite singur,
apoi pozitionati masa de lucru orizontala.

Borna de Tmpamantare a carcasei trebuie conectata la o Tmpdamantare fiabila (vezi simbolul de
fmpamantare universal de pe carcasa).

Conectati cablul de alimentare la o priza cu impamantare.

Viteza fluxului de aer al mesei de lucru trebuie ajustata la cea mai buna stare in timpul expedierii din
fabrica. Ar trebui sa fie ajustat la locatia cu grad scazut in etapa initiala si, In general, sa se
fmbunatateasca in jumatate de an.

Utilizarea dispozitivului

Daca masa de lucru este nou instalata sau nu a fost folosita o perioada lunga de timp, curatati-I si mediul
fnconjurator cu un colector de praf sau un instrument care nu va produce fibre Tnainte de utilizare si
apoi utilizati sterilizarea cu medicamente sau metoda de sterilizare cu ultraviolete pentru a face fata
sterilizarii .

Porniti aparatul cu 5 minute inainte si porniti lumina UV.

Opriti lumina de sterilizare dupa 30 de minute si apoi porniti suflanta de aer.

Operatia poate fi inceputa 20 de minute mai tarziu, aprindeti lampa fluorescenta in timpul functionarii.

ntretinere

Deconectati stecherul de la retea si lasati dispozitivul sa se raceasca complet inainte de fiecare curatare,
reglare sau inlocuire a accesoriilor sau daca dispozitivul nu este utilizat.

e  Asteptati ca elementele rotative sa se opreasca.

Pastrati unitatea intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si expunere directa la lumina soarelui.
Nu pulverizati dispozitivul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

Nu lasati apa sa patrunda in interiorul dispozitivului prin orificiile de ventilatie din carcasa dispozitivului.
Curatati orificiile de ventilatie cu o perie si aer comprimat.

Utilizati o carpa moale pentru curatare.

Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice pentru curatare (de exemplu, o perie de sdrma sau o spatula
metalica), deoarece acestea pot deteriora materialul de suprafata al aparatului.

Durata de viata a filtrului HEPA:

Cand ventilatorul a functionat timp de 2500 de ore, indicatorul luminos si treapta de viteza ale
ventilatorului vor clipi cand ventilatorul functioneaza, indicand faptul ca utilizatorul trebuie sa schimbe
filtrul. Tn timp ce schimbati filtrul de mare eficientd, deschideti capacul superior, acordati atentie
semnului sageata de pe filtru, directia sagetii indica fluxul laminar. Verificati cu atentie in timp ce
schimbati filtrul, asigurati-va ca cadrul este bine etansat de jur imprejur; in caz contrar, rezultatul filtrului
va fi influentat. Dupa schimbarea filtrului, apasati butonul ,Ventilator” timp de 5 secunde pana cand
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cele patru lumini din mijlocul barei indicatoare se aprind in acelasi timp. In acest moment, butonul
,Ventilator” poate fi eliberat pentru a restabili starea normala de lucru.

i) Durata de viata a lampii de sterilizare UV:
Cand lampa de sterilizare UV a fost aprinsa timp de 1000 de ore, indicatorul de sterilizare va clipi cand
aceasta lampa este aprinsa, indicand ca utilizatorul trebuie sa o inlocuiasca. Dupa ce ati terminat de
schimbat lampa UV, apdsati butonul ,sterilizare” timp de 5 secunde pana cand cele patru lumini din
mijlocul barei indicatoare se aprind in acelasi timp. in acest moment, butonul de ,sterilizare” poate fi
eliberat pentru a restabili starea normala de lucru.

i) Tn functie de gradul de poluare al mediului, dezasamblati panza filtranta pentru spélare sau schimbare
(de obicei la fiecare 2-3 luni).

k)  Sterilizati mediul periodic (de obicei o data pe saptamana), utilizati tifonul cu alcool pentru sterilizare.
n acelasi timp, pastrati suprafata curatd. in caz contrar, va influenta rezultatul sterilizarii.

Depanare
Emisiune Cauza posibila Solutie
1. Stecherul si priza sunt prost 1. Reglati stecherul si priza
Fara alimentare. conectate. sau verificati circuitul.
2. Siguranta este arsa. 2. Schimbati siguranta.
. . . Schimbati panoul de control
Ventilatorul de aer nu Controlul nu functioneaza sau e .
. . . sau verificati ventilatorul de
functioneaza. ventilatorul de aer este defect.
aer.
. . . Soclul luminii este stricat. Reglati soclul lampii sau
Lumina nu functioneaza . i ) .
Tubul luminos este ars. schimbati tubul de lumina.
Nu se poate atinge viteza iy e . . -
P & Filtrul de Tnalta eficienta se uzeaza. Schimbati filtrul.

necesara a fluxului de aer

Aruncarea dispozitivelor uzate

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele de deseuri municipale. Predati-I la un punct de reciclare si colectare a
dispozitivelor electrice si electrice. Verificati simbolul de pe produs, manual de instructiuni si ambalaj. Materialele
plastice utilizate la construirea dispozitivului pot fi reciclate in conformitate cu marcajele lor. Alegand sa reciclati,
aduceti o contributie semnificativa la protectia mediului nostru.

Contactati autoritatile locale pentru informatii despre unitatea locala de reciclare.
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Ta uporabniski priro¢nik je bil preveden s strojnim prevajanjem. Potrudili smo se, da bi zagotovili

A tocnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso namenjeni
nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradna razliica uporabniskega priro¢nika je v anglescini.
Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirno angle$¢ino niso pravno zavezujoce. Ce imate
kakrsna koli vprasanja o tocnosti prevoda, si oglejte anglesko razli¢ico, ki je uradna referenca. Vec
jezikovnih razlicic je na voljo na zahtevo prek

info@expondo.com

Tehnicni podatki
Opis parametra Vrednost parametra

Ime izdelka Laminarna preto¢na omarica (vertikalni tip)
Model SBS-LFC-100 | SBS-LFC-200
Nazivna napetost [V~] / frekvenca [Hz] 230/ 50
Nazivha moc¢ [W] 240 440
Najvecja moc vticnice 800 800
Moc UV Zarnice [W] 20 30
Moc LED sijalke [W] 16 (x2) 24 (x2)
Zascitni razred jaz
Mere [Sirina x globina x viSina; mm] 1060 x 795 x 1830 1460 x 792 x 1850
Teza [kg] 142,5 171
Notranje mere komore [mm)] 920 x 690 x 650 1320 x 690 x 650
Delovni cikel S1
Vrsta filtra HEPA 99,999 % ucinkovitost pri 0,3 um
Oddani hrup [dB(A)] 60
Najvecja nosilnost [kg] 50
Merjenje hitrosti zraka [m/s] 0.2~0.6
Vrsta baterije za daljinski upravljalnik CR2025

Ta naprava je vrsta delovne postaje, zasnovane za ustvarjanje Cistega delovnega okolja brez delcev z usmerjanjem
filtriranega zraka navpi¢no nad delovni prostor. Deluje tako, da ¢rpa zrak iz prostora, ki se nato filtrira skozi visoko
ucinkovit filter za delce (HEPA), preden se usmeri navzdol v laminarnem (enosmernem) toku. To je klju¢nega
pomena v okoljih, ki zahtevajo visoke standarde CistoCe, na primer v znanostih o zZivljenju, nekaterih proizvodnih
procesih itd.

Ta izdelek ne spada na podroéje uporabe UREDBE (EU) 2017/745 za medicinske pripomocke. Ni bil zasnovan
kot medicinski pripomocek.

A. Sobni zrak

vew v

B. OCciscen zrak
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Namestitev

Med transportom ali delovanjem naprave ne nagibajte za vec kot 45 ° .

Napravo je treba namestiti v Cisti laboratorij ali tovarnisko zgradbo, stran od prahu in virov tresenja.
Previdno ga razpakirajte in po namestitvi obrnite nogo, da se bo obremenila, in nato postavite delovno
mizo vodoravno.

Ozemljitveni prikljucek ohisSja mora biti prikljuéen na zanesljivo ozemljitev (glejte simbol univerzalne
ozemljitve na ohisju).

Prikljucite napajalni kabel v ozemljeno vti¢nico.

Hitrost zracnega toka delovne mize je treba med odpremo iz tovarne nastaviti na najboljse stanje. V
zaCetni fazi ga je treba prilagoditi nizki lokaciji in se na splosno izboljsati v pol leta.

Uporaba naprave

Ce je delovna miza na novo nameécena ali je niste uporabljali dlje ¢asa, jo in okolico pred uporabo
oCistite z lovilcem prahu ali orodjem, ki ne proizvaja vlaken, nato pa uporabite sterilizacijo z zdravili ali
metodo ultravijoli¢ne sterilizacije, da se spopadete s sterilizacijo .

Aparat zaZenite 5 minut prej in prizgite UV lucko.

Po 30 minutah ugasnite sterilizacijsko lu¢ in nato vkljucite puhalo zraka.

Delovanje lahko za¢nete 20 minut kasneje, med delovanjem prizgite fluorescen¢no sijalko.

VzdrZevanje

a)

Pred vsakim ¢iScenjem, prilagoditvijo ali zamenjavo dodatkov ali ¢e naprave ne uporabljate, izkljucite
omrezni vtic in pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

. Pocakajte, da se vrtljivi elementi ustavijo.

Enoto hranite na suhem, hladnem mestu, brez vlage in neposredne soncne svetlobe.

Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

Ne dovolite, da voda pride v notranjost naprave skozi zracnike v ohisju naprave.

Ocistite zracnike s krtaco in stisnjenim zrakom.

Za Ciscenje uporabite mehko krpo.

Za Cis€enje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Zi¢ne krtace ali kovinske lopatice), ker
lahko poskodujejo povrsinski material aparata.

Zivljenjska doba filtra HEPA:

Ko je ventilator deloval 2500 ur, bosta indikatorska lucka in prestava ventilatorja utripala, ko ventilator
deluje, kar pomeni, da mora uporabnik zamenjati filter. Med menjavo visoko ucinkovitega filtra odprite
zgornji pokrov, bodite pozorni na puscico na filtru, smer puscice oznacuje laminarni tok. Med menjavo
filtra skrbno preverite, ali je okvir dobro zaprt; sicer bo to vplivalo na rezultat filtra. Po zamenjavi filtra
pritisnite gumb "Ventilator" za 5 sekund, dokler ne zasvetijo stiri lucke na sredini indikatorske vrstice. V
tem casu lahko spustite gumb "Ventilator", da obnovite normalno delovno stanje.

Zivljenjska doba UV sterilizacijske Zarnice:

Ko je bila UV sterilizacijska luc¢ka vklju¢ena 1000 ur, bo indikator sterilizacije utripal, ko bo ta lucka
vklopljena, kar pomeni, da jo mora uporabnik zamenjati. Po kon¢ani menjavi UV svetilke pritisnite gumb
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"sterilizacija" za 5 sekund, dokler ne zasvetijo stiri lucke na sredini indikatorske vrstice. V tem casu lahko
spustite gumb "sterilizacija", da ponovno vzpostavite normalno delovno stanje.

j)  Glede na stopnjo onesnaZenosti okolja razstavite filtrirno tkanino za pranje ali zamenjavo (obicajno
vsake 2-3 mesece).

k)  Obcasno sterilizirajte okolje (obi¢ajno enkrat na teden), za sterilizacijo uporabite gazo z alkoholom.
Hkrati naj bo povrsina Cista. V nasprotnem primeru bo to vplivalo na rezultat sterilizacije.

Odpravljanje tezav

lzdaja Mozen vzrok resitev

1. Prilagodite vtic in vti¢nico
ali preverite vezje.

2. Zamenjajte varovalko.

1. Vtic in vticnica sta slabo povezana.

Brez napajanja.
pajan] 2. Varovalka je pregorela.

. . . . Krmiljenje ne deluje ali pa je Zamenjajte nadzorno plosco
Zracni ventilator ne deluje. . . . . .
ventilator zraka pokvarjen. ali preverite ventilator.
Vticnica za lu€ je pokvarjena. Prilagodite grlo Zarnice ali
Lucka ne deluje J P J g . &
Svetlobna cev je zgorela. zamenjajte svetlobno cev.
Ni mogoce doseci
zahtevane hitrosti pretoka | Visoko ucinkovit filter se obrabi. Zamenjajte filter.

zraka

Odlaganje rabljenih naprav

Te naprave ne odlagajte med komunalne odpadke. Predajte ga zbirnemu mestu za recikliranje elektri¢nih in
elektricnih naprav. Preverite simbol na izdelku, navodilih za uporabo in embalazi. Plastiko, uporabljeno za
izdelavo naprave, je mogoce reciklirati v skladu z njihovimi oznakami. Z odlo¢itvijo za recikliranje pomembno
prispevate k varovanju nasega okolja.

Za informacije o vaSem lokalnem obratu za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.
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SYSTEMS

UMWELT - UND ENTSORGUNGSHINWEISE

Hersteller an Verbraucher
Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro — und Elektronikgerite dirfen gemaB europiischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall gege-
ben werden, sondern miissen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Ridern weist auf die Notwendigkeit der
getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafiir, dieses Gerat, wenn Sie es nicht mehr weiter
nutzen wollen, in die hierfiir vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerat einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzu-
fiihren. Die offentlich — rechtlichen Entsorgungstrager (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet, an denen Altgerate
aus privaten Haushalten ihres Gebietes fiir Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Moglicherweise holen die rechtlichen Ent-
sorgungstrager die Altgerate auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich lber Ihren lokalen Abfallkalender oder bei lhrer Stadt — oder Gemeindeverwaltung tiber die in |hrem
Gebiet zur Verfligung stehenden Moglichkeiten der Riickgabe oder Sammlung von Altgeraten.

[1] RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES
UBER ELEKTRO — UND ELEKTRONIK — ALTGERATE
[2] Gesetz lber das Inverkehrbringen, die Riicknahme und die umweltvertragliche Entsorgung

von Elektro — und Elektronikgeraten (Elektro — und Elektronikgerategesetz — ElektroG).

Utylizacja produktu

Produkty elektryczne i elektroniczne po zakonczeniu okresu eksploatacji wymagaja segregacji i oddania ich do wyznaczonego
punktu odbioru. Nie wolno wyrzuca¢ produktow elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domowego. Zgodnie z dyrektywa
WEEE 2012/19/UE obowiazujaca w Unii Europejskiej, urzadzenia elektryczne i elektroniczne wymagaja segregacji i utylizacji w wy-
znaczonych miejscach. Dbajac o prawidtowa utylizacje, przyczyniasz si¢ do ochrony zasobow naturalnych i zmniejszasz negatywny
wptyw oddziatywania na $srodowisko, cztowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem, nieprawidtowe usuwanie od-
padow elektrycznych i elektronicznych moze by¢ karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT

expondo Polska sp.z o.0. sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Gora | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

. expondo.com
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